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Глава 1


Анджело Риккарди вышел из своего сверхмощного бронированного лимузина с пуленепробиваемыми стеклами. Жара на улице стояла безжалостная, и он надел темные очки, чтобы защитить глаза от яркого венесуэльского солнца. Его спутник-англичанин, встретивший его в аэропорту, болтал без умолку, в то время как сам он молчал. Он понимал, что мужчина таким образом снимал напряжение, но его это раздражало.
Анджело с детства не знал страха и ничуть этого не стыдился. Ему были знакомы ненависть, ярость и горечь, но страх больше не имел над ним власти. За процессом его стремительного превращения в могущественного и влиятельного человека следили сотни печатных изданий, но его происхождение было окутано тайной. В восемнадцать лет он узнал правду о своих родителях. В этот день, когда избранный им профессиональный путь оказался навсегда для него закрыт, он лишился последних идеалистических представлений. И с каждым годом становился все более холодным, суровым и безжалостным. С помощью своего блестящего ума и хорошо развитой интуиции Анджело создал огромную деловую империю. Таким образом, для того чтобы стать миллиардером, ему не пришлось преступать закон, чем он очень гордился.
— Это место хорошо охраняется, — неловко произнес его спутник Гардинг.
Он прав, признал Анджело. Вооруженные охранники были повсюду: на крышах строений ранчо, в каждой группе подстриженных деревьев и кустов ощущалось их присутствие.
— Здесь вы можете чувствовать себя в безопасности, — усмехнулся Анджело.
— Я не буду чувствовать себя в безопасности, пока не вернусь домой, — признался Гардинг, вытирая пот со лба.
— Возможно, эта работа вам не подходит.
Он с тревогой посмотрел на Анджело.
— Поверьте, я не хотел никого обидеть. Мне нравится быть полезным.
Анджело ничего не сказал. Он был удивлен, что в качестве посредника для тайной встречи выбрали этого человека. Впрочем, ему было известно, что многие с виду респектабельные люди были вынуждены таким образом расплачиваться за определенного рода услуги. Он вошел в просторное прохладное помещение богатого фермерского дома, где его встретил пожилой мужчина с худым лицом. Отпустив жестом Гардинга, словно тот был ничтожным лакеем, он приветствовал Анджело с почтением, граничащим с благоговейным трепетом.
— Для меня огромная честь познакомиться с вами, мистер Риккарди, — сказал он по-итальянски. — Я Сальваторе Ленци. Дон Кармело жаждет вас видеть.
— Как он?
Мужчина поморщился.
— Сейчас его состояние стабильно, но доктор говорит, что ему осталось не больше двух месяцев.
Нахмурившись, Анджело кивнул. Он долго думал, прежде чем согласиться на этот визит, и сделал это лишь из-за ухудшающегося здоровья пожилого мужчины. Кармело Занетти, глава одного из самых скандально известных преступных кланов в мире, был для него чужим человеком. Однако Анджело не мог забыть, что в его жилах текла кровь этого человека.
Старик лежал на кровати, окруженной медицинским оборудованием. Его лицо было худым и бледным. Бросив на Анджело затуманенный взгляд, он вздохнул.
— Я не могу сказать, что ты похож на свою мать, потому что это не так. Фьорелла была маленькой и хрупкой.
При упоминании о матери суровые черты Анджело смягчились. Она была единственной, кто когда-либо был с ним нежен.
— Ты похож на своего отца. Твои родители были Ромео и Джульеттой своего времени, — язвительно произнес дон Кармело. — Брак между Сорелло и Занетти не устраивал ни одну из семей.
— Именно поэтому моей матери в конце концов пришлось зарабатывать на жизнь мытьем полов? — спокойно спросил Анджело.
Старика напоминание об этом нисколько не тронуло.
— Ей пришлось это делать, потому что она бросила своего мужа и отреклась от своей семьи. Разве кто-нибудь поверил бы, что она была моей любимицей? Когда-то мне доставляло удовольствие баловать ее, потакать всем ее капризам.
— Значит, моя mamma[1] была настоящей принцессой мафиозного клана? — сардонически усмехнулся Анджело, на которого слова старика не произвели никакого впечатления.
— Не смейся над тем, о чем ничего не знаешь. — Кармело Занетти с нетерпением посмотрел на него. — Весь мир лежал у ног твоей матери. И что она сделала? Отказалась от блестящего будущего и вышла замуж за твоего отца. По сравнению с нами Сорелло были cafoni[2]... грубыми, неотесанными людьми. Джино Сорелло был красивым сорвиголовой, который постоянно напрашивался на неприятности. Фьорелла не могла ничего поделать с его связями на стороне.
— И как вы разрешили эту ситуацию? — нетерпеливо спросил Анджело, желая поскорее узнать факты, которые долгое время оставались для него тайной.
— В нашей семье не принято вмешиваться в отношения между супругами. Когда Джино во второй раз попал за решетку, твоя мать решила его бросить. Она сбежала из дома. Сбежала от ответственности, словно маленький ребенок.
— Возможно, у нее была на это веская причина.
Темные глаза уставились на Анджело с мрачным весельем.
— Наверное, тебя ждет сюрприз, потому что ты после смерти своей драгоценной mamma, похоже, возвел ее на пьедестал.
Уловив в словах старика намек, Анджело побледнел от гнева. Лишь осознание того, что Кармело намеренно хотел вывести его из себя, заставило его промолчать.
— Фьорелла была моей любимой дочерью, но она опозорила и разочаровала меня, когда бросила своего мужа.
— Ей было всего двадцать два года, когда Сорелло приговорили к пожизненному заключению. Почему ей не следовало искать новой жизни для себя и своего ребенка?
— Верность в моем мире незыблемое понятие. После исчезновения Фьореллы все забеспокоились о том, насколько она была осведомлена в определенных делах. Своим предательством она запятнала имя Джино и нажила себе много врагов. — Кармело Занетти устало покачал головой. — Ее погубили собственное невежество и глупость.
Внимание Анджело было полностью приковано к пожилому мужчине.
— Очевидно, вы не потеряли след моей матери и знали о том, что с ней произошло, когда она прибыла в Англию.
— То, что я собираюсь сейчас рассказать, тебе не понравится.
— Ничего, я справлюсь, — сухо ответил Анджело.
Кармело нажал на кнопку звонка у кровати.
— Сядь и выпей бокал вина, пока мы будем разговаривать. Веди себя как мой внук.
Анджело хотел возразить, но не стал этого делать. Почтительность была ценой за информацию о его происхождении, которую он так давно искал. Расправив свои широкие плечи, Анджело сел на стул. Слуга принес серебряный поднос с одним бокалом, наполненным рубиновой жидкостью, и тарелку с печеньем. Когда молодой человек взял бокал и сделал глоток, в глазах Кармело Занетти что-то промелькнуло.
Старик рассмеялся.
— Dio grazia[3]... ты не трус!
— Зачем вам причинять мне вред?
— Что чувствует человек, отказавшийся от всех своих живых родственников?
Красиво очерченный рот Анджело искривился в сардонической усмешке.
— Это уберегло меня от тюрьмы... и, возможно, даже спасло от смерти. В истории семьи Занетти было много преждевременных смертей и сомнительных несчастных случаев.
Переварив этот язвительный ответ, дон Кармело одобрительно рассмеялся. После этого он начал задыхаться, и Анджело вскочил со стула, чтобы позвать на помощь, но старик жестом велел ему сесть на место.
— Пожалуйста, расскажите мне о моей матери, — попросил Анджело.
Его собеседник цинично посмотрел на него.
— Я хочу, чтобы ты знал, что, когда твоя мать покидала Сардинию, у нее были деньги. Моя покойная жена оставила ей достаточно средств. Главная беда твоей матери заключалась в том, что она совсем не разбиралась в мужчинах. Анджело напрягся. — Я предупреждал, что тебе это не понравится, — усмехнулся Кармело Занетти. — Разумеется, тут не обошлось без мужчины. После того, как твоего отца посадили в тюрьму, она познакомилась на пляже с англичанином. Почему, ты думаешь, она отправилась в Лондон, хотя ни слова не знала по-английски? Ее новый дружок обещал Фьорелле жениться на ней, когда она будет свободна. Приехав в Англию, она изменила фамилию и подала на развод.
— Как вы об этом узнали?
— У меня есть пара писем, которые написал ей ее бойфренд. Он понятия не имел, кем были ее родственники. Когда она обосновалась в Англии, он предложил ей позаботиться о ее деньгах. Он позаботился о них так хорошо, что она больше никогда их не увидела. Он обчистил ее до нитки, а затем, как я понял, сказал ей, что все потерял, играя на бирже.
Анджело сидел, не шелохнувшись, но его глаза сверкали подобно черным бриллиантам.
— Есть что-то еще?
— Он бросил ее, когда она ждала от него ребенка. Тогда же она узнала, что он уже был женат.
Ошеломленный этим открытием, Анджело стиснул зубы.
— Я понятия не имел.
— Фьорелла потеряла ребенка, и это навсегда подорвало ее здоровье.
— Вы знали обо всем этом... но даже не предложили ей помочь? — укоризненно произнес Анджело.
Эта холодная отчужденность в конечном итоге стоила его матери жизни.
— Она могла бы в любое время попросить меня о помощи, но не сделала этого. Я буду с тобой откровенен. Фьорелла стала для нас помехой. Джино освободили из тюрьмы после апелляции. Он захотел вернуть тебя, своего сына, и отомстить неверной жене. Местонахождение твоей матери должно было оставаться в тайне, чтобы он не причинил вреда ей и тебе. Таким образом, наше молчание спасло вас обоих.
— Но мы продолжали голодать, — неумолимо произнес Анджело.
— Ты выжил...
— Но она не выжила, — отрезал он.
Дон Кармело не выказал никаких признаков сожаления.
— Я не их тех, кто прощает. Фьорелла опозорила нашу семью, но обиднее всего было то, что она решила держать своего сына подальше от меня. Незадолго перед смертью она стала религиозной и еще больше отдалилась от нас.
— Как вы об этом узнали, если больше никогда ее не видели?
Старик поморщился.
— Фьорелла позвонила мне, когда ее здоровье начало ухудшаться. Она была обеспокоена тем, что будет с тобой, но попросила меня уважать ее волю и не забирать тебя после ее смерти.
Анджело видел, что дон Кармело устал и их встреча подходит к концу.
— Я благодарен вам за вашу искренность. Не могли бы вы назвать имя человека, который обокрал мою мать?
— Его звали Дональд Гамильтон. — Взяв с кровати большой конверт, старик протянул ему. — Здесь письма. Возьми их.
— Что с ним произошло?
— Ничего.
— Ничего? — спросил Анджело. — Моя мать умерла, когда мне было семь лет.
— А сейчас ты стоишь передо мной и гордишься тем, что не принадлежишь ни к Занетти, ни к Сорелло. Если ты не признаешь свое родство с нами, тогда для чего тебе знать имя любовника твоей матери? — парировал Дон Кармело.
Анджело небрежно пожал плечами.
— Не наделай глупостей, Анджело.
Молодой человек рассмеялся.
— Не могу поверить, что это говорите мне вы.
— Кому, как не мне, это лучше сделать. Последние десять лет я провел в ссылке. За мной по всему миру следовали стражи правопорядка и мои враги. Но мое время подходит к концу, — задумчиво произнес Кармело Занетти. — Ты самый близкий родственник, оставшийся у меня, и я оберегал тебя все эти годы.
— Только я что-то этого не заметил, — возразил Анджело.
— Мы умнее, чем ты думаешь. Возможно, в глубине души ты понял, что у тебя с нами больше общего, чем тебе хочется признавать.
Анджело гордо поднял голову и надменно произнес:
— Я так не думаю.

Держа в руках корзину с цветами, Гвенна погналась по грязной улочке за двумя маленькими мальчиками. Возбужденные рычащими звуками, которые она издавала, изображая медведя, Фредди и Джейк визжали и смеялись. Вместе с ее собакой Пиглетом, маленькой толстой дворняжкой, бегущей за ними по пятам с громким лаем, они представляли собой шумное трио. Вдруг этот шум прорезал настойчивый звонок ее мобильного телефона. Гвенна остановилась, замолчала и неохотно достала мобильник из кармана.
— Готов поспорить, это опять злая ведьма, — мрачно произнес Фредди.
— Шшш... — с тревогой произнесла Гвенна.
— Я слышал, как мама сказала папе, что ты не найдешь себе мужа, пока рядом будет злая ведьма. Тебе нужен муж? — серьезно спросил Джейк.
— Конечно, нужен, чтобы менять лампочки... и завести детей, — сказал Фредди своему младшему брату с чувством превосходства.
— Я слышу детские голоса? — возмутилась Ева Гамильтон. — Ты позволила Джойс Миллер подкинуть тебе этих ужасных детей?
Умоляюще посмотрев на близнецов, Гвенна приложила палец к губам и проигнорировала вопрос своей мачехи.
— Я присоединюсь к вам меньше чем через час.
— Ты в курсе, сколько всего еще осталось сделать?
— Я думала, что поставщики провизии...
— Я говорю об уборке, — язвительно произнесла Ева.
Гвенна поморщилась. Кажется, она всю неделю трудилась не покладая рук. Несмотря на то что, работая в садовом питомнике, она привыкла к физическим нагрузкам, у нее болела спина.
— Я что-нибудь пропустила?
— Мебель снова запылилась и цветы в гостиной поникли, — укоризненно произнесла Ева. — Я хочу, чтобы к завтрашнему дню везде был идеальный порядок, так что сегодня вечером тебе придется об этом позаботиться.
— Да, конечно, — послушно ответила Гвенна. Она устала от бесконечных приготовлений к ленчу для небольшой группы избранных гостей, но в первую очередь думала о том, что завтра будет важный день для ее отца. Дональд Гамильтон работал как проклятый, чтобы накопить средства, необходимые для восстановления запущенных садов Мэссей-Мэнор. Эти сады были спроектированы ведущими специалистами девятнадцатого века, а деревне был необходим приток туристов для стимулирования местной экономики. На завтрашнем открытии, ворот старинного имения, знаменующем собой начало восстановительных работ, будет присутствовать множество местных знаменитостей и представителей прессы.
— Злая ведьма всегда крадет твою улыбку, — пожаловался Фредди.
— Я медведь, а медведи не улыбаются, — подбодрила его Гвенна, возвращаясь к игре. Но не успела она снова придать своему лицу устрашающее выражение, как из кустов послышался громкий лай. — О нет! — простонала она, помчавшись туда, где Пиглет, очевидно, нашел себе жертву. Девушка злилась на себя за то, что отпустила животное с поводка. Хотя ее пес обожал детей, у него был один недостаток. Поскольку прежние владельцы выбросили его у дороги, Пиглет испытывал неприязнь к автомобилям и бросался на их водителей. К счастью, люди обычно воспринимали его агрессивность как шутку и не жаловались.
— Пиглет... фу! — крикнула Гвенна, увидев, как ее пес, заливаясь лаем, прыгает вокруг высокого темноволосого мужчины, стоящего неподалеку от церковных ворот.
Несмотря на яркий солнечный день и живописную обстановку, Анджело был в плохом настроении. Современная навигационная спутниковая система в его лимузине, созданная одной из его компаний, в этой сельской глуши оказалась не более точной, чем карта десятого века. Его шофер попытался свернуть на улочку, по которой мог проехать только велосипед, и поцарапал крыло. Затем он был вынужден признаться, что они потерялись. Пока Анджело вышел из машины размять ноги, его охранники пытались найти кого-нибудь из местных жителей, чтобы спросить дорогу. Эта деревушка была такой глухой, что ему показалось, будто он попал на съемочную площадку фильма ужасов. В довершение всего на него чуть не набросилась уродливая собачонка с огромными ушами и короткими лапами. Когда к собаке подбежала ее беззаботная хозяйка, Анджело смерил ее ледяным взглядом.
— Пиглет, сейчас же перестань! — Гвенна пришла в ужас, увидев мужчину в безупречном деловом костюме. По собственному опыту она знала, что подобные люди особой терпимостью не отличались. Неподалеку от церкви продавались два дома, и она решила, что он был риелтором.
Заглянув в ясные синие глаза на поразительно красивом лице в форме сердечка, Анджело впервые в жизни забыл, что хотел сказать.
— Простите... пожалуйста, не шевелитесь, чтобы не наступить на него, — попросила Гвенна, пытаясь поймать Пиглета, скачущего вокруг ног мужчины, обутых в ботинки из тончайшей кожи. Когда ей наконец удалось схватить пса, она вдруг почувствовала себя полной идиоткой.
Увидев краем глаза, что один из его охранников спешит к нему на помощь, Анджело жестом остановил его. На солнце волосы девушки отливали золотом. Несмотря на то, что ее пышные светлые кудри были собраны в хвост на затылке, они доходили ей до пояса. Ее лицо все еще стояло у него перед глазами, и он спрашивал себя, почему она так подействовала на него. Он с нетерпением ждал, когда она снова поднимет голову.
— Пиглет... ты, маленький проказник... Простите, мне очень жаль, — взволнованно произнесла Гвенна. Прицепив поводок к ошейнику, она поднялась. — Он вас не тронул?
Анджело был поражен природной красотой девушки. В то же время от него не укрылось, что мир моды был ей абсолютно не знаком. Ее голубое летнее платье лишь намекало на пышную грудь и свободными складками спадало ниже колен, открывая только стройные лодыжки.
— Не тронул меня? — переспросил он.
— Не укусил вас? У него зубы как иголки.
Гвенна заметила, что мужчина был необычайно красив. Его рост значительно превышал шесть футов, и она, почувствовав себя неловко, отошла назад.
— Нет, не укусил... — Анджело напрасно ждал в ответ привычного женского кокетства. Вместо этого девушка опустила длинные темные ресницы, чтобы уклониться от его пристального взгляда. Ее кожа была жемчужно-белой, и он невольно подумал, какой она была на ощупь.
— Слава богу... Джейк... Фредди! — Услышав детские голоса, Гвенна взволнованно обернулась.
Из-за угла забора показались две рыжеволосые головы.
Анджело замер. У нее были дети? Он посмотрел на ее левую руку. Обручального кольца не было.
— Догони нас, Гвенна! — попросил Фредди.
— Вы их няня? — поинтересовался Анджело.
Его неожиданный вопрос застал Гвенну врасплох.
— Нет, я не... Я просто присматриваю за ними. Простите, — добавила девушка, взглянув на мужчину. Когда она увидела странный блеск в его золотисто-карих глазах, у нее внутри все сжалось. Поспешно наклонившись, она подняла корзину с цветами.
— Не могли бы вы сказать, где находится Певерил-хаус?
Гвенна насторожилась. Она оглядела лужайку, но не увидела машины, на которой должен был приехать этот человек.
— Отсюда добрых пять миль. Завернув за церковь, вы увидите указатель, — сказала она. — Сюда редко кто приезжает.
— Непонятно почему, — мягко протянул Анджело. — Здесь очень красиво. Вы поужинаете со мной сегодня вечером?
Застигнутая врасплох его неожиданным предложением, Гвенна покраснела и удивленно посмотрела на него.
— Но я вас не знаю...
— Если вы согласитесь, у вас будет возможность меня узнать.
— Нет... спасибо, но я не могу.
— Почему?
Она была удивлена его настойчивостью. Другие мужчины всегда отступали при первом намеке на отказ.
— Ну... э-э...
— У вас есть бойфренд?
Смущенная, Гвенна покачала головой и пожалела, что не солгала.
— Нет, но... — Она замолчала и опустила глаза.
Девушка опровергла единственную причину, которую принял бы Анджело. Но даже в этом случае он нашел бы другой подход, потому что он еще не встречал ни одной женщины, которая смогла бы устоять перед тем, что он предлагал. У каждой, даже самой верной и преданной, была своя цена.
Она продолжала молчать. Невероятно, но он получил отказ. Впервые в жизни.
— Простите, — снова пробормотала девушка, — но я должна идти.
Анджело озадаченно смотрел ей вслед, когда она направлялась к церкви, в надежде, что она оглянется. Но она не оглянулась.
Взволнованная и запыхавшаяся, Гвенна привязала собачий поводок к деревянной скамье, стоящей по левую сторону от деревянной двери, и вошла в прохладное темное помещение старой церкви. Фредди и Джейк болтали, пока она расставляла цветы для завтрашнего крещения.
Гвенну уже довольно давно никто не приглашал на свидание. Она редко встречала в этих краях новые лица. Она не могла понять, почему так сильно разволновалась. Или почему ей хотелось подойти к двери и посмотреть, не ушел ли красивый незнакомец. Скорее всего, он уже был на пути в свой пятизвездочный отель на какую-нибудь важную деловую конференцию или что-то в этом роде. Судя по едва заметному акценту, английский не был его родным языком. Такие ухоженные, шикарно одетые мужчины встречались в этих краях довольно редко.
Ну и какое ей до него дело? К чему это праздное любопытство? Гвенна не ходила на свидания. Она убедилась на собственном опыте, что даже те мужчины, которые предлагают дружбу, надеются на большее. Но ей не нужна была интимная близость без любви. Она не хотела чувствовать себя опустошенной и одинокой, когда все закончится. Насмешки, которые она постоянно слышала в свой адрес, когда росла, убедили ее в том, что старомодные взгляды могут защитить от ужасных ошибок. Она с грустью осознавала, что ее мать заплатила слишком высокую цену за то, что пренебрегла этими принципами.
Перед ее внутренним взором снова предстало загорелое лицо незнакомца с глубоко посаженными золотисто-карими глазами и, выразительными скулами. Гвенна заулыбалась. Она обратила внимание на невероятно привлекательного мужчину, хотя это был не ее тип. Для нее он был слишком надменным и прилизанным. Ей нравились открытые дружелюбные мужчины с каштановыми волосами и смеющимися зелеными глазами. Это был ее идеал.
Пять минут спустя Гвенна вернула Фредди и Джейка их матери, которая ходила на очередную предродовую консультацию. Она хорошо знала Джойс Миллер, потому что они больше года вместе работали в питомнике.
— Зайди к нам, — предложила рыжеволосая женщина. — Я приготовлю чай.
— Извини, но я не могу.
Джойс искоса посмотрела на нее.
— Это все происки злой ведьмы?
Гвенна тяжело вздохнула.
— В доме моего отца нужно еще кое-что сделать.
— Но ты ведь даже там не живешь. Не понимаю, какое отношение ты имеешь к Олд-Ректори.
Несколько лет назад Гвенна переехала в небольшую квартирку над офисом в питомнике. В ней была спартанская обстановка, но она давала ей ощущение спокойствия и независимости.
— Я не возражаю, если Еве так будет спокойнее. Завтра у отца особый день.
— И у тебя тоже, — заметила Джойс. — Мэссей-Мэнор был построен твоими предками. Когда-то он был домом твоей матери.
Рассмеявшись, Гвенна покачала головой.
— Больше чем поколение назад, но даже тогда дом был ветхим. Моя бабушка уехала оттуда, потому что начала протекать крыша. К тому времени они с матерью занимали всего две комнаты. Жаль, что никто из моих предков не умел зарабатывать деньги.
— Вы многое сделали для подготовки завтрашнего мероприятия.
Гвенна улыбнулась.
— Спасибо, но я только помогала отцу. Лишь благодаря его умению убеждать людей и деловым связям нам удалось собрать значительную сумму. Он проделал огромную работу.
— Я наконец поняла, почему ты до сих пор одна. Ты обожаешь своего отца, — печально произнесла Джойс. — Для тебя ни один мужчина с ним не сравнится.
По дороге в Олд-Ректори, где жили ее отец и мачеха, Гвенна думала об этом разговоре. Она не стала спорить с подругой, потому что эта проблема была слишком личной. Джойс была права: Дональд Гамильтон был особенным. Только такой исключительный человек, как он, мог признать свою незаконнорожденную дочь и забрать ее к себе домой, что стоило ему его брака. Она признавала, что у ее отца были недостатки. В молодости он питал слабость к хорошеньким женщинам, и у него было несколько внебрачных связей. В том числе с Исабель Мэссей, ее матерью.
Следующим утром Гвенна наблюдала за тем, как ее отец позировал перед камерами у главного входа в Мэссей-Мэнор. Несмотря на то, что Дональду Гамильтону было за пятьдесят, он выглядел моложе. С густыми светлыми волосами, в которых поблескивала седина, и подтянутой фигурой он выглядел очень респектабельно. Работая юристом в крупной мебельной компании, он привык иметь дело с прессой. Его краткая остроумная речь произвела впечатление на собравшихся. Затем ворота открылись, и телекамеры зафиксировали этот момент. После этого у ее отца взяли интервью. Мачеха Гвенны и ее сводные сестры Пенелопа и Ванда наслаждались пристальным вниманием прессы. Гвенна не стала к ним присоединяться, зная, что ее присутствие было нежелательным. Это вызвало бы недовольство ее мачехи, что расстроило бы ее отца.
— Я не понял, что здесь делает полиция, — заметил один из членов комиссии по восстановлению Мэссей-Гарден, стоящий рядом с Гвенной. — Это старший офицер Кларк.
Оглянувшись через плечо, она увидела двух человек в штатском возле полицейской машины. Их лица были мрачными. Третий разговаривал с ее отцом, и, судя по тому, что Дональд Гамильтон густо покраснел, разговор был не из приятных. Внимание прессы переключилось на них. Натянуто улыбаясь, ее отец подошел к машине и даже отпустил остроумную шутку. И любопытная толпа постепенно начала затихать, Гвенна услышала, как старший офицер упомянул «очень серьезные обвинения». Она недоверчиво смотрела на него, когда он зачитывал ее отцу его права. На глазах у своей семьи и представителей прессы Дональд Гамильтон был арестован.
Немного позднее Анджело Риккарди сидел в своем шикарном номере в Певерил-Хаус и смотрел видеозапись, сделанную специально для него. Вдобавок к анонимному вознаграждению телевизионная команда получила более захватывающий финал, чем ожидала. Известный филантроп Дональд Гамильтон после недолгих минут всеобщего признания и восхищения был сброшен со своего пьедестала.
Анджело купил мебельную компанию, в которой работал этот человек, и провел аудиторскую проверку. Он не ожидал поймать Гамильтона с поличным, но это оказалось очень просто. Разумеется, публичное разоблачение было только началом, подумал Анджело. Гамильтон должен заплатить сполна за свои грехи. Он собирался уничтожить человека, погубившего ее мать, и лишить его доброго имени было только первым шагом.



Глава 2


Гвенна в отчаянии оглядела шумную компанию, борясь с гневным потоком обвинений в адрес своего отца, который в свете последних событий утратил свою природную жизнерадостность.
Гостиная Олд-Ректори была большой и элегантной, но цветочные композиции на столе, к изготовлению которых Гвенна приложила большие усилия, начали увядать. Прошло уже три дня с тех пор, как ее привычный мир перевернулся и были поколеблены ее прежние убеждения.
Дональд Гамильтон был обвинен в мошенничестве и подделке документов, к которым могли добавиться еще и другие статьи. Родные, друзья и соседи бросились его защищать. Сначала они открыто осуждали его коллег за невмешательство, но затем поняли, что эти люди просто боялись потерять работу. В конце концов, прошла всего неделя с тех пор, как компанию «Фернридж Ледер» поглотила огромная деловая империя «Риалто», возглавляемая Анджело Риккарди. Возможно, именно по этой причине дело Гамильтона получило такую широкую огласку.
Но самым большим потрясением для всех оказалось то, что Дональд Гамильтон, против которого были собраны веские улики, признал свою вину. Гвенна была полностью опустошена. Ей не верилось, что отец, которым она всегда так восхищалась, опустился до воровства. Правда, ее утешало то, что в конце концов он решил признаться в содеянном. Когда ему наконец разрешили поехать домой, он позвал Гвенну в свой кабинет для разговора тет-а-тет. Там он признался ей, что для поддержания экстравагантного образа жизни ему пришлось влезть в долги, которые постоянно росли.
— Я просто одолжил у своей компании немного денег месяц назад, — неловко сказал ее отец. — Разумеется, я собирался их вернуть. К несчастью, Пенелопа без предупреждения решила устроить пышную свадьбу, которая стоила целое состояние. Затем, когда ее брак распался, Еве пришлось потратить почти столько же на то, чтобы ее утешить. В прошлом году Ванде понадобились деньги, чтобы открыть школу верховой езды. Насколько тебе известно, я очень много на этом потерял. Но я понимаю, что это не может служить оправданием воровства. Ты не должна думать, что я кого-то виню.
— Я не думаю... — Обнимая отца, Гвенна почувствовала, как у нее сдавило горло от слез. Она знала, что ее мачеха и сводные сестры привыкли к самому лучшему и на меньшее не соглашались. Ее отец всегда потакал их капризам.
— Вот видишь, я никогда не умел говорить «нет» людям, которых люблю. Я понимал, что мы жили не по средствам, но не мог ни в чем отказать Еве. Я так сильно ее люблю, Гвенна. Я не знаю, как мне дальше жить, если она решит со мной развестись.
После этого разговора Гвенне было нелегко выслушивать гневные упреки мачехи и сестер в адрес своего отца. Их основным источником дохода было его место в «Фернридж Ледер». Несколько дней в неделю он работал на частных клиентов, большую часть которых консультировал еще его покойный отец.
— Твои банковские счета заморожены. Как мне теперь оплачивать счета? — пожаловалась ее старшая сестра Пенелопа. Ее красивое лицо было искажено от ярости.
Гвенна подумала о том, что произойдет, если она осмелится сказать сестре, что пришла пора искать постоянную работу. Обе ее сводные сестры все еще жили в родительском доме. Пенелопе было двадцать семь. Она подрабатывала фотомоделью и относилась к своей карьере как к хобби, привыкнув к тому, что ее отчим выполнял любые ее желания.
Ее сестра Ванда была двумя годами моложе и никогда не задерживалась на одном рабочем месте дольше шести недель.
— Где я возьму деньги на выплату кредита за машину? — возмутилась Ванда.
Ева Гамильтон бросила на мужа укоризненный взгляд.
— Только сейчас я поняла, как мне повезло с моим первым мужем. Он был надежным кормильцем семьи.
Гвенну передернуло от этого несправедливого упрека. Зная, как ее отец любил Еву, она с ужасом думала о том, что с ним будет, если ее мачеха решит его бросить.
— Да, это так, и я определенно до него не дотягиваю, — пробормотал Дональд Гамильтон, сидевший в кресле в углу. Он был так удручен, что не сопротивлялся их нападкам.
— Если бы ты только не признался, что украл деньги! С помощью хорошего адвоката нам бы удалось снять с тебя обвинения! — яростно произнесла Пенелопа.
— У нас была бы такая возможность, если бы «Фернридж» все еще принадлежал Джону Риджу. Но не сейчас. «Риалто» — огромная империя, а Анджело Риккарди — настоящий хищник. У такой огромной организации строгие правила и неограниченные ресурсы. Они за грош вгонят тебя в могилу, — устало произнес пожилой мужчина. — Я человек конченый.
— Самое главное — это то, что ты признался в содеянном. Уверена, это тебе зачтется, да и на душе станет легче, — заверила его Гвенна.
— Честность — лучшая политика? Тебя научили этому в воскресной школе? — съязвила Ева. — Определенно ты узнала об этом не от матери. Твой отец долго скрывал от всех свои отношения с ней.
Гвенна покраснела, испытывая застарелое чувство стыда. Это действительно было так, и в детстве ее постоянно этим попрекали. Но ей перестали об этом напоминать, с тех пор как она повзрослела и стала независимой.
— Послушайте, я ездила...
— Суешь нос не в свои дела? — бросила Ванда.
— Думаю, как найти выход из сложившейся ситуации, — упрямо возразила Гвенна. — Если мы вернем деньги, которые взял отец, возможно, ему удастся избежать наказания. Мы могли бы продать Мэссей-Гарден и питомник. Потом у нас еще есть квартира в Лондоне...
При упоминании о продаже квартиры Ева и ее дочери продолжили отпускать язвительные замечания в адрес Гвенны. Но в глазах Дональда Гамильтона впервые за все время после ареста появился блеск надежды.
— Думаешь, это что-то изменит?
Гвенна решительно кивнула.
— Но если продать Мэссей, ты потеряешь работу и крышу над головой. Ты действительно пошла бы на это ради меня? — удивленно спросил Дональд.
— Конечно. — Гвенна неловко прокашлялась. — Кроме того, есть еще этот дом...
— Этот дом записан на мое имя, и я не собираюсь его продавать! — яростно возразила Ева.
Гвенна не знала об этом и, покраснев, поспешно извинилась.
— Как у тебя только наглости хватает! — сказала ей Пенелопа.
Зазвонил телефон, и Гвенна сняла трубку. Это был следователь. Он хотел поговорить с ее отцом. Дональд резко побледнел. Гвенне было больно видеть, как он боится очередного допроса.
Девушка решительно поднялась.
— Я поеду в «Фернридж Ледер» и поговорю с новым владельцем.
— Ты только зря потеряешь время, — пробормотал Дональд. — Мне уже ничто не поможет.

Взяв из рук личной помощницы Джона Риджа чашку черного кофе, Анджело проигнорировал ее кокетливый взгляд. При этом она так низко наклонилась, что ее и без того короткая юбка задралась еще выше. Где ее самоуважение? Будь она его помощницей, она бы здесь долго не задержалась. Он не был любителем секса в офисе. Это отвлекало от работы. Ему нравилось проводить время с женщинами, но только в свободное время.
Он подошел к окну, из которого была видна приемная на первом этаже, и прислушался к разговору своих менеджеров, которые обменивались идеями по возрождению компании с бывшим владельцем Джоном Риджем. Время от времени Анджело вставлял свои замечания и отметал явно неблагоразумные предложения. Это была самая маленькая из всех компаний, которые он скупил за последние десять лет, и возродить ее было довольно проблематично, учитывая огромную дыру в ее бюджете. Теперь у двух тысяч сотрудников была веская причина ненавидеть Дональда Гамильтона: из-за него они могли лишиться своих рабочих мест.
В приемную вошла молодая женщина. Ее длинные светлые волосы были собраны сзади простой заколкой. Анджело напрягся, узнав ее безупречный профиль. Только подумать! Гвенна из захолустной деревушки в Сомерсете нашла его. Должно быть, она видела его лимузин, когда он уезжал, и сделала правильный вывод о его финансовом положении. Как бы там ни было, ему не придется самому разыскивать ее. Он даже испытал некоторое разочарование. Ему нравилось завоевывать неприступных женщин.
На столе Джона Риджа зазвонил телефон. Поговорив несколько секунд, пожилой мужчина положил трубку и неловко пробормотал:
— Дочь Дональда Гамильтона Гвенна хочет видеть кого-нибудь из руководства. Никто не желает с ней поговорить?
Анджело замер на месте как вкопанный. В досье, собранном его людьми на Дональда Гамильтона, нигде не упоминалось уменьшенное имя его дочери.
— Родная дочь Гамильтона?
— Да, притом единственная. Она очень милая девушка, но нам с ней не о чем говорить, не так ли?
— Не о чем, — согласился один из менеджеров.
— Я поговорю с ней через пятнадцать минут, — заявил Анджело, подавляя в себе чувство разочарования. Милая девушка? Si, он мог за это поручиться. Она поразила даже такого знатока женщин, как он. Не обращая внимания на удивление своих собеседников, он открыл в своем ноутбуке папку с информацией о Гамильтоне, и нашел краткое упоминание о его дочери — двадцатишестилетней Дженнифер Гвендолен Мэссей Гамильтон.
Гвенна сидела в приемной, испытывая дискомфорт в напряженной обстановке. Ей придется расхлебывать кашу, которую заварил ее отец. С каждой прошедшей минутой ее волнение усиливалось. Гвенна была удивлена, когда ей сообщили, что ее примет сам Анджело Риккарди, глава «Риалто». Ей казалось, что такие богатые и влиятельные люди не занимаются лично приобретением маленьких провинциальных компаний. Когда ее проводили мимо двери бывшего кабинета ее отца в зал заседания совета директоров, она превратилась в сплошной комок нервов.
— Мисс Гамильтон, — спокойно произнес Анджело, наблюдая за тем, как изменилось выражение ее лица, когда она узнала его. Она не скрывала своего испуга и смущения, и Анджело был восхищен отсутствием притворства, господствовавшего в его привычном мире. — Я Анджело Риккарди.
Узнав мужчину, которого она встретила в деревне, Гвенна смущенно воскликнула:
— Вы... но этого не может быть!
Анджело поднял черную бровь.
Казалось, Гвенна целую вечность смотрела на его лицо с высокими скулами, золотисто-карими глазами и красивым чувственным ртом. При этом она чувствовала, как внизу ее живота пульсирует приятное тепло. Тогда она глубоко вдохнула и постаралась взять себя в руки.
— Ну, очевидно вы... э-э... действительно тот, чьим именем назвались, — неловко произнесла она. — Надо же, какое совпадение.
— Вы все еще не назвали цель вашего визита. — Анджело был восхищен ее искренним проявлением чувств. Кажется — а он хорошо разбирался в людях, — дочь его врага не обладала хитростью и коварством своего отца.
— Я хочу поговорить о моем отце.
— Я удивлен тем, что вы думаете, будто меня это интересует.
Гвенна напряглась.
— Мой отец работал в этой компании долгое время.
— И систематически ее обкрадывал.
Девушка опустила ресницы.
— Я не собираюсь отрицать то, что он сделал.
— Не понимаю, зачем вы сюда пришли. Впрочем, наверное, вы ожидали того же особого отношения, каким пользовался ваш отец, когда работал здесь.
Ее чувство неловкости усилилось.
— Не понимаю, о чем вы говорите.
— Джон Ридж относился к вашему отцу скорее как к другу, нежели как к служащему. Он никак не мог понять, почему даже при хорошей производительности не удавалось повысить прибыль. Именно поэтому он в конечном итоге решил продать компанию.
Девушка побледнела и опустила голову. Анджело забавляла ее чувствительность, которую он мог обернуть против нее. Выявлять слабые стороны других людей и использовать их с выгодой для себя было его второй натурой.
— Сейчас, когда Джона предали, он чувствует себя опустошенным.
— Отцу очень стыдно. Я знаю, это ничего не меняет.
— Вы живете в своем собственном мирке, мисс Гамильтон. В данный момент мои люди пытаются спасти этот бизнес, не сокращая число рабочих мест.
У Гвенны внутри все упало. Мысль о том, что многие люди могут потерять работу, привела ее в ужас. Мебельная компания Риджа была в этих краях главным работодателем.
— Я не знала... Я, правда, не представляла, насколько все серьезно.
— Как вы могли не знать? Была растрачена крупная сумма денег. — Анджело обнаружил, что его разочарование сменилось удовлетворением. А почему бы и нет? Она была дочерью Гамильтона. Теперь у него было две жертвы вместо одной. Такого наивного и чувствительного создания, как Гвенна, он уже давно не встречал.
— Ни одна компания такого размера не в состоянии пережить финансовый кризис без сокращения штата.
Гвенна подняла голову и с надеждой посмотрела на Анджело.
— Но именно за этим я и пришла... чтобы поговорить о том, как можно возместить недостачу.
— Возместить? — переспросил Анджело, пристально разглядывая ее. В ее умоляющих глазах и россыпи веснушек на носу было что-то трогательное. Строгий брючный костюм, который не льстил многим женщинам, напротив, лишь подчеркивал ее ослепительную красоту.
— У моего отца есть недвижимость, которую можно продать. — Поймав на себе пристальный взгляд Анджело, Гвенна опустила глаза. Почему она чувствует себя так неловко в его присутствии? Из-за страха?
— Если эта собственность была куплена на украденные деньги и суд признает вашего отца виновным, она будет конфискована и продана, чтобы возместить убытки «Фернридж Ледер».
Эти слова лишили Гвенну последней надежды.
— Я этого не знала, — пролепетала она. — Послушайте, мой отец признал себя виновным. Он с радостью согласится продать эту недвижимость и заплатить свой долг...
— Он вор, а не должник, — перебил ее Анджело. — Не хочу вас расстраивать, но продажа недвижимости может занять много времени.
Гвенна закусила нижнюю губу.
— Я понимаю.
Он пронзил ее безжалостным взглядом.
— Конечно, если бы я согласился на ваше предложение, это можно было бы сделать в кратчайшие сроки.
Обнадеженная его словами, Гвенна энергично кивнула. Затем, встретившись с ним взглядом, покраснела от смущения и подошла к окну. Она не могла поверить, что этот мужчина так на нее действует. Анджело Риккарди был для нее совершенно чужим человеком. Как ему удалось пробудить в ней чувственность, которую она в себе похоронила? Она уже давно для себя решила, что не будет заниматься сексом без любви.
— Очевидно, вы добиваетесь того, чтобы спасти вашего отца от тюрьмы, — проницательно заметил Анджело. Его глаза сверкали от триумфа. Наконец ему удалось пробудить в ней ответную реакцию.
Не зная, что испытывать, облегчение или страх, Гвенна повернулась и, вскинув подбородок, посмотрела на него.
— Да.
— Не получится, сага. Все преступники должны быть наказаны по закону. Это мое личное убеждение.
— Но если мой отец вернет деньги, компания будет спасена от разорения и люди не потеряют работу! — неистово возразила Гвенна. — Неужели вас это не волнует?
— Меня нелегко разжалобить, мисс Гамильтон.
Гвенна убрала со щеки тонкую прядь светлых волос. Ее рука дрожала. Анджело с удовлетворением подумал, что причиной ее волнения было его присутствие. Он испытывал непреодолимое желание расстегнуть заколку на ее волосах и запустить в них руки. Она напоминала ему картину викторианской эпохи, изображавшую обнаженную женщину верхом на лошади — «Леди Годиву», которая порождала в его сознании волнующие эротические образы.
— Но это особый случай... — настойчиво произнесла она.
— Бизнес — это искусство получения прибыли, и поэтому ваше предложение для меня недостаточно соблазнительно.
Гвенну переполняло чувство разочарования. Она еще никогда так не нервничала. Работая в питомнике, она приобрела квалификацию профессионального садовода. Сейчас, впервые в жизни, она почувствовала, что ей не хватает жизненного опыта. Она не знала, как достучаться до этого человека. Он напоминал ей дорогой изысканный бриллиант. Красивый, но холодный и неприступный. Это сочетание приводило ее в ужас.
— А что могло бы вас... э-э... соблазнить?
Анджело с ледяным спокойствием посмотрел на нее.
— Вы.
Гвенна прищурилась.
— Простите... я не понимаю.
— Я хочу вас.
— Я не понимаю. — Ее синие глаза расширились, она глубоко вдохнула. Должно быть, она полная идиотка. Разумеется, он имел в виду совсем не то, о чем она подумала. Да, он пригласил ее на ужин, но это еще ничего не значило.
— Вы всегда так медленно соображаете?
— Вы говорите... о сексе? — Гвенна так смутилась, что невнятно произнесла последнее слово.
Он с притворной усталостью опустил густые черные ресницы.
— А о чем же еще?
Гвенна так удивленно посмотрела на него, словно у него выросла вторая голова. Она никогда не считала себя сексуальной. Мужчины никогда не проявляли к ней особого интереса в этом плане. Для этого она была слишком сдержанной и благоразумной. Ей не верилось в то, что этот богатый, искушенный красавец видел в ней соблазнительную сирену.
— Вы пытаетесь таким образом меня запугать? — спросила девушка.
— Я не имею обыкновения запугивать людей.
Гвенна пристально смотрела на него. Он был невероятно красив, но она тут же отмела эту мысль.
— Вы хотите сказать, что, если я буду с вами спать, вы отзовете обвинения против моего отца?
— Да, — подтвердил Анджело.
Гвенну удивила его непоколебимая решимость.
— Но это же аморально.
— Мы взрослые люди. К тому же у вас есть выбор.
Гвенна вскинула подбородок, злясь на себя за то, что умирает от смущения, в то время как он ведет себя так, словно говорит с ней о погоде.
— Вам доставляет удовольствие оскорблять меня подобным образом?
— Что для одной женщины оскорбление, для другой комплимент, — ответил Анджело, коварно улыбаясь. — Я говорю так вовсе не из тщеславия. Это доказанный факт. Многие женщины пошли бы на все, лишь бы оказаться на вашем месте.
Гвенне, которая обычно редко выходила из себя, захотелось придушить собственными руками этого самодовольного негодяя.
— Я не вхожу в их число! Я слишком себя уважаю.
— Что делает вас еще более желанной.
— Значит, вы один из тех мужчин, которые больше всего хотят получить то, чего не могут иметь?
Ее реакция заинтриговала Анджело. Встретившись с ней взглядом, он сказал:
— Я всегда получаю то, что хочу иметь, — заверил ее он.
— Тогда придется вас разочаровать, мистер Риккарди, — отрезала Гвенна, поворачиваясь на каблуках и направляясь к двери. — Я не торгую своим телом.
— В таком случае ваш отец отправится в тюрьму, — неумолимо произнес Анджело.
Остановившись на полпути, Гвенна обернулась. Ее синие глаза были полны боли. Она разрывалась между состраданием к отцу и нежеланием идти против своих принципов. Она медлила. Мысль о том, что ее отец может оказаться в тюрьме, приводила ее в ужас. Он и так уже очень много потерял: свою репутацию, друзей, финансовую надежность. Скоро к этим потерям может присоединиться его брак с Евой. Гвенна понимала и признавала, что он совершил серьезный проступок, но над всеми ее мыслями и чувствами преобладало чувство долга по отношению к отцу, который открыл для нее двери своего дома после внезапной смерти ее матери.
Когда ее мать Исабель, будучи долгое время любовницей Дональда Гамильтона, забеременела, она ожидала, что он оставит свою бездетную жену Марису. Но вместо этого Исабель узнала, что была не единственной его любовницей. Таким образом, она стала матерью-одиночкой.
Когда Гвенне было восемь лет, ее мать погибла в автокатастрофе. Дональд, который все еще был женат на Марисе, пришел на помощь своей незаконнорожденной дочери, у которой не осталось родных. Хотя он и был тогда для нее чужим человеком, он дал ей почувствовать, что она ему небезразлична. Даже когда его многострадальная жена Мариса заставила Дональда выбирать между ней и его дочерью, он отказался отдать Гвенну в приемную семью. Вскоре после этого Мариса подала на развод. Отец никогда не напоминал Гвенне о той цене, которую ему пришлось заплатить за то, чтобы воспитывать ее. Но даже несмотря на то, что он в скором времени снова женился, Гвенну не покидало чувство вины. Даже по прошествии многих лет она по-прежнему считала, что находится в неоплатном долгу перед отцом.
— Прежде чем уйти, выслушайте меня, — мягко протянул Анджело, воспользовавшись нерешительностью Гвенны.
Прищурившись, она снова посмотрела на него.
— Если ваш отец вернет деньги и вы согласитесь стать моей любовницей, я отзову обвинения, — сказал Анджело.
Гвенну бросило в дрожь. Он хотел слишком многого. Любовница? Что это значит? Женщина на одну ночь? Неужели для него так важно одержать эту победу? Неужели он действительно так хочет заняться с ней сексом?
— Что значит стать вашей любовницей? — спросила она, не глядя на него.
— Доставлять мне удовольствие, — довольно протянул Анджело.
Гвенна стиснула зубы.
— Не думаю, что у меня это хорошо получится.
— Я абсолютно безвозмездно дам вам несколько уроков.
У нее внутри все кипело от негодования!
— Думаю, вы просто не можете вынести отказа...
— Не думаю, что вы мне откажете во второй раз.
Гвенна судорожно вдохнула. Она не могла себе представить, как будет раздеваться перед этим мужчиной, тем более прикасаться к нему. В то же время она знала, что многие люди занимаются сексом, не придавая этому особого значения. Это будет физическая связь, не эмоциональная. Зачем беспокоиться из-за того, что не имеет значения? Она была практичной молодой женщиной и сможет выдержать это ради своего отца.
— Что касается меня, это безумие, но если, переспав с вами одну ночь, я помогу своей семье...
— Одной ночи будет недостаточно.
Его неожиданный ответ сразил Гвенну наповал. Он хотел большего? Молчание становилось все более напряженным, но Гвенне удалось собрать остатки самообладания и встретиться с его взглядом. Если глаза действительно были зеркалом души, то у него ее не было.
— И сколько это продлится? Я хочу знать, как долго мне придется играть эту странную роль в вашей жизни.
Анджело пожал плечами, но внезапно от его веселья не осталось и следа. На смену ему пришел гнев. Он был гордым мужчиной, и ее нежелание становиться его любовницей было скорее оскорбительным, нежели интригующим. Когда он ее бросит, она запоет по-другому, поклялся себе Анджело. Она полюбит его так, как любила его мать ее отца-жулика.
— Пока мне не надоест развлекаться с вами.
— Вас, должно быть, забавляет, когда женщина вас ненавидит? — порывисто произнесла Гвенна.
Глаза Анджело сверкнули янтарным огнем, и атмосфера в комнате наэлектризовалась до предела.
— Обещаю, что вы не будете меня ненавидеть, — ухмыльнулся он.
Гвенна поджала губы. Этот наглец считал, что она должна быть польщена его вниманием, словно средневековая горничная, на которую положил глаз хозяин замка! Ей хотелось влепить ему пощечину, но затем она вспомнила об отце и своем долге перед ним. Разве могла она сказать «нет»? Скольких лет свободы лишится ее отец, если она откажется? Какое право имела она отбирать у него последний шанс на освобождение от наказания?
— Мне нужен ваш ответ прямо сейчас, — отрезал Анджело.
— Да... Вы сделали мне предложение, от которого я не могу отказаться. — Гвенна глубоко вдохнула.
Анджело протянул ей руку.
— Давайте не будем притворяться, что это цивилизованное предложение, — добавила Гвенна, отстраняясь от него.
Но не успела она опомниться, как он снова приблизился к ней и, положив руку ей на затылок, безжалостно впился ртом в ее губы. Первые несколько секунд она была ошеломлена, затем почувствовала, как в глубине ее женского естества все затрепетало. Это было потрясающее, прежде не изведанное ощущение. Затем он оторвался от ее губ и пристально посмотрел на нее.
— Значение цивилизованности может быть преувеличено, сага. Я свяжусь со своими адвокатами. Если все будет в порядке, на следующей неделе я тебе позвоню. 



Глава 3


Дональд Гамильтон медленно покачал головой.
— У меня ничего не останется, даже независимости.
— Неужели результаты оценки недвижимости оказались не столь обнадеживающими? Даже городской квартиры?
— Да, я рассчитывал на большее.
Гвенна нахмурилась.
— Разумеется, в некоторых районах цены на недвижимость упали. Во сколько оценили Мэссей-Гарден и питомник?
— Вся недвижимость занесена в список, — напомнил ей Дональд. — Ее стоимость не растет, потому что существует множество правил, предотвращающих более выгодные способы распорядиться ею. Питомник — это небольшое предприятие. Ты сотворила с ним настоящее чудо, но...
— ...но он по-прежнему остается небольшим предприятием, — закончила за него Гвенна.
— В любом случае разве я могу жаловаться, если продажа недвижимости спасет меня от тюрьмы? — спросил Дональд. — Что касается того, что ты рассказала мне про вас с владельцем «Риалто», это просто поразительно.
Поразительно? Покраснев, Гвенна опустила ресницы. Кажется, ее отец ничего не понял из того, что она рассказала ему о своем договоре с Анджело Риккарди. Чтобы скрыть свое смущение, она наклонилась и погладила Пиглета.
— Ты красивая взрослая женщина, — сказал ей отец. — Я не должен об этом забывать. Я совсем не удивлен, что такой мужчина, как Анджело Риккарди, положил на тебя глаз.
— Он не положил на меня глаз, — пробормотала Гвенна.
— Ты могла бы замолвить перед ним словечко насчет оценки недвижимости, — сказал ее отец. — Не сейчас, через пару недель.
Напрягшись, Гвенна медленно подняла голову.
— Замолвить перед ним словечко?
— Не прикидывайся наивной, девочка, — сказал Дональд, улыбаясь. — Очевидно, ты имеешь влияние на этого человека.
— Не думаю, что ты можешь так говорить...
— Сейчас не время для ложной скромности, — раздраженно произнес ее отец. — Выбери удобный момент и пожалуйся ему, что тебе не по душе то, как обращаются с твоей семьей. Ты представляешь, на что будет похожа моя жизнь, когда у меня не останется ни единого пенни? Когда я буду вынужден расстаться с твоей мачехой?
Неужели ее отец думал, что ей удастся убедить Анджело купить его недвижимость по более высокой цене? Гвенна побледнела.
— Послушай, мне жаль... Я еще не заглядывала так далеко вперед. Я думала лишь о том, как спасти тебя от тюрьмы.
При упоминании о тюрьме Дональд Гамильтон поморщился.
— Мне будет непросто найти новую работу, — заявил он.
— Полагаю, да. Но с чего ты взял, что я смогу тебе помочь, поговорив с Анджело Риккарди? — спросила Гвенна.
Ее отец снова поморщился.
— Должно быть, ты и вправду слишком наивна. Пока Риккарди тобой интересуется, весь мир лежит у твоих ног. Я бы предпочел получить свое прежнее место в «Фернридж Ледер».
Гвенна была ошеломлена его заявлением.
— Свое прежнее место?
— Да. — Не обращая внимания на ее удивление, Дональд добавил: — Это заткнет рот сплетникам и поможет мне снова встать на ноги.
Гвенна тяжело сглотнула.
— Я, правда, не думаю, что мне удастся помочь тебе получить твою прежнюю работу.
— Не страшно. Я согласен работать в другом месте, если мне будут столько же платить. Что тебя так удивляет? — недовольно спросил он. — Риккарди будет нетрудно сделать тебе небольшое одолжение.
Впервые в жизни Гвенна испытала облегчение, когда к ним присоединились Ева и ее сводные сестры. Девушка не знала, как сказать отцу, что его ожидания преувеличенны, и она не имеет никакого влияния на Анджело Риккарди. С другой стороны, она понимала, что не должна сейчас этого делать. Ее отцу и без того сейчас было нелегко. Его брак с Евой мог распасться в любой момент.
— Тогда почему она до сих пор ходит в старых джинсах и футболке, словно Мисс Заурядность? — Пенелопа окинула Гвенну критическим взглядом. — Когда Анджело Риккарди взмахнет волшебной палочкой и превратит тебя в сексуальную принцессу? Или его возбуждают замарашки?
Гвенне не было никакого дела до того, что возбуждало Анджело Риккарди. После того волнующего поцелуя, она старалась вообще о нем не думать. Она была потрясена до глубины души реакцией собственного тела на его близость и сделает все возможное, лишь бы он об этом не догадался.
— Ты везучая, — простонала Ванда с нескрываемой завистью. — Мне обидно, что в то время как я прилагаю все усилия, чтобы хорошо выглядеть, ты одеваешься как огородное пугало и завлекаешь миллиардера.
— Это не продлится и двух дней, — небрежно заметила Ева. От отвращения, прозвучавшего в ее голосе, Гвенну бросило в дрожь. — Такое бывает только в сказках.
— Я лучше пойду. Мне нужно отвезти заказы на почту, — пробормотала девушка, желая как можно скорее скрыться от трех завистливых взглядов. Мачеха презирала ее больше остальных.
— Не забывай о том, через что мне приходится проходить здесь, — сказал ей отец, провожая ее до двери, чего обычно не делал.
— Разумеется, не забуду.
Дональд нежно обнял дочь, и это тронуло ее до глубины души.
— Попробуй договориться с Риккарди насчет меня.
Гвенна села в фургон и поехала в питомник. В данный момент она больше ничего не могла сделать для своего отца, печально подумала девушка. Ему придется смириться с тем, что теперь все будет не так, как прежде. Ей самой с трудом верилось в то, что за десять дней вся ее привычная жизнь рухнула, словно карточный домик. Будущее казалось ей туманным. Деревня, в которой она жила с самого рождения, больше не будет ее домом. Бизнес, ради процветания которого она работала не покладая рук, будет передан чужому человеку а может, даже перестанет существовать. В конце концов, прибыль, которую приносил питомник, была невелика. К тому же сейчас, когда Джойс была в декретном отпуске, она работала в одиночку.
Ее мобильный телефон зазвонил в тот момент, когда она закончила упаковывать заказы, сделанные по почтовому каталогу. Это был Тоби. Расслабившись, она довольно улыбнулась и начала слушать его непринужденную болтовню. Он сказал ей, что находится в Германии. Снискавший себе репутацию талантливого ландшафтного дизайнера, Тоби часто получал заказы за границей. Гвенна познакомилась с ним в колледже, и они виделись меньше, чем ей хотелось бы.
— Друг моего друга читал в газете о твоем отце, — сказал Тоби. — Почему ты ничего мне не рассказала?
— Зачем распространять плохие новости?
— Как часто я плакал у тебя на плече? — осуждающе произнес он.
— Только однажды, — вздохнула она, с сожалением вспоминая о той ночи. — Питомник и сады будут проданы.
— Это настоящая катастрофа... Я не могу поверить!
Гвенна представила себе, как он нетерпеливо проводит рукой по своим каштановым волосам, как его зеленые глаза блестят от тревоги и разочарования. Он был очень привлекательным и веселым молодым человеком. У них было много общего, она даже подружилась с его семьей. Прошло много времени, прежде чем она поняла, что их близкой дружбе не суждено было перерасти в нечто большее: Тоби был геем. К тому времени, когда Гвенна об этом узнала, она уже была по уши в него влюблена. С тех пор она, как ни старалась, так и не смогла найти мужчину, который своими душевными качествами мог бы сравниться с Тоби.
Пока Гвенна разговаривала со своим другом, Анджело выходил из «лимузина», припаркованного снаружи. Он с пренебрежением огляделся вокруг. Питомник состоял из магазина, ветхих сараев и старой оранжереи. Дверь магазина была открыта. В помещении был тяжелый запах, и Анджело поморщился. Наконец он увидел Гвенну. Джинсы обтягивали ее бесконечно длинные стройные ноги, светлые волосы были собраны на затылке в конский хвост. Она стояла, прислонившись к прилавку, и болтала по телефону, не замечая его присутствия. Анджело тут же осознал, что не успокоится, пока она не будет улыбаться вот так ему.
— Кажется, мы сто лет не виделись. Я соскучилась.
Стоя в дверях, Анджело прислушался. Он находился метрах в пяти от нее, а она все еще его не заметила. Такого с ним прежде не случалось.
Обычно женщины приходили в состояние боевой готовности, едва он входил в помещение. Гвенна была так поглощена разговором, словно ей звонил ее любовник. Ее голос был хриплым, глаза сияли. Она кокетничала со своим собеседником. Взгляд Анджело стал холодным как лед.
— Прямо сейчас многое поставлено на карту, — уклончиво произнесла Гвенна в трубку, не желая пока рассказывать Тоби всю правду. — Мы поговорим, когда ты вернешься.
Гвенна не знала, что заставило ее обернуться. При этом она чуть не выронила телефон. В дверях стоял Анджело Риккарди в черном кашемировом пальто поверх темного костюма в полоску. Он, как обычно, был поразительно красив и элегантен.
— Тоби... я должна идти... ко мне пришли, — неловко произнесла в трубку Гвенна. Ее глаза расширились от удивления, улыбка поблекла.
Анджело подошел к ней.
— Кто такой Тоби? — лениво протянул он.
— Друг. — Гвенна засунула телефон в карман. — Чем могу помочь?
— Ты собираешься задавать мне этот вопрос и в постели? — усмехнулся он. — Я не твой клиент.
Гвенна почувствовала, как между ее бедер разлилось пульсирующее тепло. Ее грудь налилась, соски затвердели. Все ее тело замерло в томительном ожидании.
— Итак, зачем вы пришли? — с трудом произнесла она.
— Я бы хотел, чтобы ты показала мне недвижимость.
— Ее не так много осталось.
— В любом случае, мне нужен свежий воздух. Здесь ужасно пахнет. — Прежде чем выйти на улицу, Анджело мельком взглянул на чаши с розовыми бутонами и различными смесями, стоящие на прилавке.
— Я делаю ароматическую смесь. Она очень хорошо расходится. Покупатели приезжают ко мне за ней издалека.
Анджело ничего не сказал. Его безразличие было оскорбительным, но Гвенна напомнила себе, что должна сдерживаться, если хочет помочь отцу. Она вывела Пиглета из кладовки. Собака подошла к Анджело в надежде, что он ее погладит, но этого не произошло, и она, заливаясь лаем, выбежала на улицу, где было полно незнакомых мужчин с машинами.
— Кто все эти люди? — нахмурилась Гвенна.
— Моя охрана.
Гвенне захотелось сострить по этому поводу, но Анджело встретился с ней взглядом.
— Даже не, думай, — мягко сказал он. — Меня лучше не злить.
Девушка мгновенно закрыла глаза, ошеломленная тем, что он прочитал ее мысли, затем снова открыла их. Он не должен был догадаться о ее страхе.
— Только крошечная часть садов была восстановлена. Я использую старую кухню, чтобы демонстрировать растения, которые выращиваю в естественной среде.
— Я бы не сказал, что это твоя естественная среда.
— Значит, вы ошибаетесь.
— Я очень редко ошибаюсь.
Гвенна с трудом скрыла свое негодование. Анджело остановился и взял ее руку в свою. Гвенна с трудом поборола в себе желание высвободиться. Длинные загорелые пальцы обхватили ее запястье. Его взгляд задержался на ее шершавой ладони и коротко подстриженных ногтях.
— Когда я, узнал, что ты владеешь питомником, я не думал, что ты сама копаешься в земле.
Застигнутая врасплох их физическим контактом, Гвенна судорожно вздохнула.
— Я это люблю больше всего на свете.
— Ты ведешь уединенную жизнь.
— Я так не считаю.
— Ты очень упряма. — Анджело окинул ее оценивающим взглядом и элегантным жестом поднес ее руку к своим губам. — Но мне это нравится. Среди толпы доступных женщин ты сверкаешь как бриллиант.
Содрогнувшись, Гвенна отдернула руку, но все еще чувствовала кожей прикосновение его губ. У нее внутри все превратилось в трепещущий комок нервов. Анджело Риккарди был безжалостным человеком. Она знала это и все же продолжала так активно реагировать на его близость, что ей было стыдно. О чем это говорило? О том, что она слишком долго мечтала о мужчине, который не мог принадлежать ей. Глубоко вдохнув, Гвенна начала рассказывать Анджело о садах и планах их восстановления.
Анджело молча слушал ее. Ее любовь к заросшим садам, окружающим их, была очевидной, но он не собирался вкладывать деньги в проект, который не обещал большой прибыли. У него никогда не было времени на то, чтобы наслаждаться ароматом роз или любоваться живописным видом. Сейчас он думал совсем о других удовольствиях. Спрашивал себя, как ей удавалось так восхитительно выглядеть в старой повседневной одежде. Ему хотелось увидеть ее ухоженной и в дорогих нарядах, подчеркивающих ее женственность. Он вспомнил слабый аромат, исходивший от ее кожи, когда он поцеловал ее руку. Должно быть, это был запах обычного мыла. Его раздражало, как она, сама того не осознавая, грациозно покачивала бедрами.
— Прекрати.
— Прекратить что? — удивилась она.
Анджело схватил ее за руку и притянул к себе.
— Мистер Риккарди...
Это формальное обращение так разозлило его, что он впился ртом в ее сочные розовые губы со страстью, которую обычно скрывал за железной броней самообладания.
Ее испуганный возглас утонул в голодном жарком поцелуе. У Гвенны перехватило дыхание, ноги стали ватными. Когда его язык стремительно ворвался в глубь ее рта, ее закружил водоворот наслаждения, и она прильнула к нему. Анджело прижал ее спиной к стене и, обхватив руками за ягодицы, немного приподнял. Даже через одежду Гвенна почувствовала, как он был возбужден. Его глаза потемнели от страсти, и все нервные клеточки в ее теле затрепетали. Это ощущение было новым и ни на что не похожим.
Внезапно Анджело оторвался от ее губ и выругался по-итальянски.
— Твоя собака меня укусила.
Лишенная дара речи, Гвенна опустила глаза и увидела, как Пиглет, громко рыча, тянет Анджело за штанину.
— Похоже, вы ему не нравитесь, — пробормотала девушка. Дрожа всем телом, она опустилась на корточки и взяла собаку на руки.
— Inferno[4]! А я думал, ты спросишь, не больно ли мне. Не нужно ли мне сделать укол против столбняка? — протянул Анджело Риккарди с ледяным сарказмом.
— Мне, правда, очень жаль. С вами все в порядке?
— Не думаю, что умру от потери крови, — сухо ответил Анджело. От него не укрылось то, как Гвенна нежно поглаживала и успокаивала собаку. Он мог поклясться, что видел триумф в круглых собачьих глазах.
Чувствуя, как у нее по-прежнему дрожат ноги, Гвенна мысленно поблагодарила своего любимца за своевременное вмешательство. Опустив Пиглета на землю, она неохотно поднялась. Ее губы припухли от поцелуя, и она опустила глаза, не в силах смотреть на Анджело.
— Оставшаяся часть сада за стеной в запущенном состоянии. Мне, правда, больше нечего вам показать.
— А как же ваш родовой особняк?
Несколько минут спустя Гвенна остановилась в сотне ярдов от большого дома эпохи Регентства, в котором родилась ее мать. Его ветхое состояние приводило в отчаяние Исабель Мэссей, которая была убеждена, что судьба сыграла с ней злую шутку. Гвенна относилась к этой части истории своей семьи с печальным смирением. Правда заключалась в том, что ее предки со стороны матери были карьеристами-неудачниками, у которых просто не хватало средств на поддержание огромного особняка.
— А что он представляет собой изнутри?
— Развалину.
— Мне все равно некогда заходить внутрь. Я приехал ненадолго, — пробормотал Анджело на обратном пути в питомник. — Должен сообщить тебе, что твоего отца сегодня днем пригласили на встречу.
Гвенна напряглась.
— Я могу спросить, какова цель этой встречи?
— Мои люди выяснили, что он предоставил им недостоверный отчет о своей собственности.
Ее щеки покраснели от ярости.
— Но это же абсолютная ложь! — возмутилась она.
Анджело с бесстрастным спокойствием посмотрел на нее.
— Я не люблю людей, которые зря тратят мое время.
— Но мой отец не лгал вам и не тратил вашего времени! — Гвенна сжала руки в кулаки. Ее синие глаза сверкали. — Вы не можете думать, что он вас обманул, только потому, что он взял без спросу деньги у «Фернридж Ледер».
— Я не думаю, а знаю. Твоему отцу было велено предоставить нам полный список его недвижимого имущества.
— И он это сделал.
— Намеренно умолчав о своей второй лондонской квартире.
— Ради бога, у него всего одна квартира!
— К счастью для него, у него их две, но все равно это не покроет всей суммы, которую он должен «Фернридж Ледер».
Гвенна глубоко вдохнула.
— Вы что-то путаете.
— Боюсь, что нет. Информация об этой квартире получена из очень надежного источника.
Анджело видел, как помрачнело ее красивое лицо. Она не скрывала своей печали. Он мог сказать ей, что она зря так переживает за своего отца. За Дональдом Гамильтоном тянулась длинная цепочка предательств и обманов.
Почувствовав, как её глаза наполняются слезами, Гвенна отвернулась. Нравилось ей это или нет, но надменная самоуверенность Анджело была весьма убедительной.
— Если вы правы, я не знаю, что и сказать.
— Наш договор останется в силе. Ваш отец передаст «Фернридж Ледер» свою недвижимость, мы подведем черту под этим делом.
Гвенна тяжело сглотнула.
— В данных обстоятельствах это очень великодушно с вашей стороны.
Анджело холодно улыбнулся. Все шло по плану. Он был уверен, что Дональд Гамильтон совершил, по крайней мере, еще одно преступление, которое в конце концов всплывет. За этим последует судебное разбирательство и тюремное заключение. Когда Анджело завершит свою месть, его жертва лишится всего.
— Мой отец неплохой человек. Просто он безрассуден. Не знаю, что с ним такое творится. Должно быть, всему виной кризис среднего возраста, — задумчиво произнесла Гвенна. — Я, правда, не могу объяснить почему он сделал то, что сделал, или почему ведет себя так, словно он враг самому себе. Одно я знаю наверняка, он был мне замечательным отцом. К тому же он многое сделал для этой деревни.
Анджело увидел искренний блеск в ее влажных глазах. Она по-настоящему страдала, а не разыгрывала спектакль ради собственной выгоды. Он был очарован тем, что она не скрывала своих чувств. Его прежние любовницы прятались под маской ледяной невозмутимости и цинизма. Полная энтузиазма и оптимизма, Гвенна была очень ранима. Через несколько месяцев, а может, даже раньше она станет опытнее и мудрее. Внезапно он почувствовал слабый укол совести, но тут же подавил этот приступ чувствительности.
— Я нашел, где ты будешь жить. — Анджело перешел, к более интересной для него теме.
Гвенна замерла и опустила ресницы, чтобы он не смог прочитать ее мысли.
— И где же?
— В моем пентхаусе в Лондоне... Я люблю верхние этажи.
— Я не... Там есть сад? Пиглету понадобится сад.
— Пиглету? — спросил Анджело.
— Моей собаке.
— Я оплачу его проживание в гостинице для животных, — сухо ответил он.
— Нет. Пиглет должен остаться со мной. Когда меня нет рядом, он тоскует и ничего не ест, — произнесла Гвенна с нескрываемой тревогой. — Я знаю, тому, кто равнодушен к животным, это может показаться глупым... но он очень эмоциональный пес.
Анджело посмотрел на уродливую собачонку, делающую подкоп под бордюром у нее за спиной. При этом она фыркала и виляла коротким хвостом в виде крючка. Он не собирался, пусть даже короткое время, жить под одной крышей с ее ужасным питомцем.
— Он отправится в гостиницу. Мои люди выберут самую лучшую.
— Но если меня не будет рядом, он не будет есть.
— Бред собачий.
— Это не бред...
— Я не потерплю в своем доме животных, — произнес Анджело тоном, не терпящим возражений.
Глубоко вдохнув, Гвенна напомнила себе, что, когда она два года назад вернулась из отпуска, от Пиглета остались кожа да кости. На следующий год Тоби помог ей сделать для собаки паспорт, чтобы ее любимец смог путешествовать вместе со своей хозяйкой. Оставалось лишь надеяться, что подобного больше не повторится. Она представить себе не могла, как будет жить без Пиглета. На глаза навернулись слезы. Впрочем, за неделю она успеет наскучить Анджело Риккарди, утешала себя Гвенна. Он будет только рад от нее избавиться.
— Я имею право высказать свое мнение? — отрезала она.
Анджело уже все решил. Если бы понадобилось, он бы приковал ее цепью за ногу, чтобы еще больше ограничить ее свободу. Он привык, когда ему беспрекословно подчинялись.
— Насчет жилья? — спросил он.
— Мне нужен сад, — искренне ответила Гвенна. — Я сойду с ума, если буду торчать в городе, да еще и в четырех стенах.
— В пентхаусе есть бассейн с откидной крышей.
— Мне нужен сад... Даже у приговоренного к смерти есть право на последнюю просьбу.
— Но ты ведь не на эшафоте. — Анджело с осуждением посмотрел на нее. Сад? Зачем, черт побери, ей сад? Какая неблагоразумная просьба. Поиски другого жилья займут время, и ожидание сведет его с ума. С тех пор как он впервые увидел Гвенну, ему не давали покоя эротические образы, которые он собирался воплотить в жизнь.
— Когда ты ко мне приедешь? — спокойно спросил он.
Застигнутая врасплох его прямым вопросом, Гвенна совершила ошибку и пристально посмотрела на него. Его золотисто-карие глаза горели от нескрываемого желания. Ее кожу начало покалывать, на щеках проступил румянец.
— Не притворяйся, будто не понимаешь, что я имею в виду, — обманчиво мягко протянул Анджело.
— Когда вы скажете... когда у меня не останется выбора.
— Это ответ добродетельной средневековой девственницы накануне брачной ночи. — От его циничной улыбки она еще больше покраснела. — Вернись к реальности. Ты не такая.
— Ты думаешь, что все знаешь, не так ли? — неистово воскликнула она. — Но ты ничего не знаешь. Веришь ты мне или нет, но я именно такая.
Прищурившись, он начал молча изучать ее, и она отвела взгляд. Ее охватили гнев и смущение.
— Не смей отпускать ехидных шуточек по этому поводу, — предупредила его она.
Его удивление сменилось чувством удовлетворения. Не это ли его в ней привлекало? Знал ли он с самого начала, что она отличалась от всех женщин, с которыми он имел дело прежде? Гвенна Гамильтон была полной противоположностью его сексуально опытных любовниц. Она была девственницей. Пригласить ее поехать с ним в Лондон на пару часов, чтобы провести вместе пару часов перед его отъездом в Нью-Йорк, казалось ему сейчас неправильным, даже аморальным. Как и весь его план. Но взглянув на нее, он тут же выкинул из головы эту мысль. Он никогда прежде так не хотел женщину, и, судя по ее реакции, она тоже была к нему неравнодушна. Просто Гвенна была застенчивой, а он не привык к застенчивым женщинам.
В воздухе повисла напряженная тишина. Его молчание привело ее в ярость и заставило чувствовать себя полной идиоткой. Как она могла так опрометчиво выдать свой самый главный секрет?
— Послушай, у меня много работы, — наконец произнесла Гвенна. — Когда ты планируешь вернуться в Лондон?
— На следующей, неделе. Тебе сообщат точное время. — Анджело достал из кармана визитку. — Если ты захочешь со мной поговорить... здесь мой личный номер. Ты сможешь найти меня всюду, где бы я ни находился.
Гвенна послушно взяла карточку, хотя даже не представляла себе, что могло бы ее заставить позвонить ему. Ее мысли были заняты другой, более важной проблемой. Наконец, собравшись с духом, она прямо спросила его:
— Что ты планируешь делать с этим местом?
Анджело равнодушно пожал плечами. Его безразличное отношение к садам, имеющим историческую ценность, ранило Гвенну до глубины души и лишило самых робких надежд. Его равнодушие было очевидным. Он не притворялся. Анджело Риккарди был последним человеком, который вложил бы деньги в предприятие, приносящее доход лишь в сезон отпусков, а в оставшееся время борющееся за выживание.
Прежде чем сесть в свой лимузин, Анджело обернулся и посмотрел на Гвенну, но не дождался ответного взгляда. Подхватив на руки свою грязную собачонку, которая начала лаять на другую машину, она быстро пошла назад в магазин.
Стиснув зубы, Анджело разочарованно смотрел ей вслед.



Глава 4


Четыре дня спустя Гвенна приехала в Лондон. Ее встретила в отеле Дельфин Харпер, элегантная брюнетка лет тридцати с небольшим. Она была старшим координатором Анджело Риккарди.
— Мистер Риккарди поручил мне сделать так, чтобы вы насладились плавным переходом к городской жизни. Я распланировала ваш сегодняшний день. — Дельфин улыбнулась, обнажив ровные белые зубы. — Сначала вы поедете осматривать квартиру, которую выбрал для вас мистер Риккарди.
Плавный переход? Гвенна едва сдержала слезы. Эта женщина даже не представляла себе, какой резкий переворот произошел в ее размеренной жизни. Только сейчас Гвенна поняла, как счастлива она была, когда работала с растениями. В тот день, когда Анджело приехал в питомник, ее отец переписал на его имя всю свою собственность. Вскоре после этого прибыл служащий из «Риалто», чтобы позаботиться о питомнике. Все произошло так быстро, что Гвенна была потрясена. Ей было очень тяжело отдать в руки других свое любимое дело. Кроме того, ей пришлось поспешно освободить квартиру над магазином. Новому управляющему было нужно жилье, и никого не волновало, что она все еще там жила. Поэтому ей пришлось на время перебраться в Олд-Ректори, что вызвало недовольство у всех, кроме ее отца.
Когда дочь заявила ему о том, что знает о его второй лондонской квартире, Дональд Гамильтон тяжело вздохнул.
— У меня были веские причины держать это в секрете. Ева хотела, чтобы я продал ее и купил квартиру большей площади, а я собирался жить там на пенсии. Мной двигал не только эгоизм. Сейчас там живет пожилая дама. Срок аренды подходит к концу, и я беспокоился, что смена владельца заставит ее съехать.
— Но ты умолчал об этой квартире, хотя обещал предоставить полный список своего недвижимого имущества. Должно быть, это произвело плохое впечатление на юристов «Риалто», — неловко заметила Гвенна.
— Если я сам не позабочусь о своих интересах, кто еще это сделает? — возразил ее отец без малейшего сожаления. — Разумеется, я надеюсь, что, когда у тебя будет такая возможность, ты сделаешь все, чтобы решить наши проблемы.
Вспоминая этот разговор, Гвенна почувствовала, как ее напряжение усилилось. Беззаботность отца пугала ее. Дело было не только в том, что он, испытывая финансовые трудности, не устоял перед искушением и украл деньги у «Фернридж». Его проблема крылась гораздо глубже. Ему не хватало твердости характера. Это могло объяснить большое количество связей на стороне, которые причиняли ему неприятности в молодости. Возможно, она слишком быстро забыла об этом.
— Мы приехали. — Бодрый голос Дельфин отвлек Гвенну от тревожных мыслей. Выйдя из машины, она изумленно уставилась на роскошный особняк перед ней.
Дельфин с торжественным видом достала ключ и открыла внушительную парадную дверь.
— Это один из лучших домов в Лондоне.
Войдя в холл, Гвенна замерла на месте, восхищенно разглядывая мраморные колонны и витиеватую лестницу. В ее голове проносился поток вопросов. Но она была слишком смущена, чтобы обрушить его на свою спутницу, тем более подтвердить подозрения брюнетки насчет особых отношений Гвенны с ее богатым боссом.
— Это очень большой дом, и пусть вас не вводит в заблуждение его возраст. В нем самые современные системы кондиционирования и сигнализации с сенсорными панелями управления, — сказала Дельфин.
Затем она показала Гвенне бассейн в полуподвальном этаже, спортзал, винный погреб, кухню, оборудованную последними достижениями техники, и просторные комнаты с ванными на верхних этажах.
Гвенна заметила, что ее продолжительное молчание вызывает беспокойство у Дельфин.
— Сзади дома находится гараж на несколько машин, конюшня и домик для прислуги. Теперь позвольте показать вам сад, который, мне думается, представляет для вас наибольший интерес. Он большой и тенистый, расположен с южной стороны.
— Прошу меня извинить на несколько минут... э... э... мне нужно позвонить вашему боссу, — пробормотала Гвенна, направившись в одну из комнат на первом этаже. Там она достала из сумочки мобильный телефон и карточку, которую дал ей Анджело.
Услышав его голос, она произнесла:
— Это Гвенна. Прости, что помешала.
— Совсем нет, дорогая, — сказал Анджело, улыбаясь.
— Я сейчас осматриваю дом, который ты для меня выбрал. Я ничего не понимаю. Это же огромный особняк с восемью спальнями!
Анджело повернулся в своем кресле и посмотрел в окно на панораму Манхэттена.
— Вся недвижимость, которой я пользуюсь, должна отвечать трем основным качествам: максимум простора, уединенности и безопасности.
— Да, но покупать дом стоимостью в несколько миллионов долларов при данных обстоятельствах настоящее безумие, если только... Ты ведь не собираешься жить вместе со мной? — ужаснулась Гвенна. Это было единственным объяснением подобной расточительности.
На другом конце линии повисла тишина. Анджело стиснул свои ровные белые зубы. Дипломатичность не входила в число достоинств этой женщины. Неужели она совсем ничего о нем не знала? Неужели любопытство не побудило ее поискать информацию о нем в Интернете? Он не любил обязательств и не жил под одной крышей со своими любовницами.
— Разумеется, я не собираюсь жить вместе с тобой, — холодно произнес он. — Прости, если разочаровал тебя.
— Конечно, нет! — радостно воскликнула Гвенна, не замечая, что это прозвучало довольно пренебрежительно. — Мы совершенно не подходим друг другу. Но я все равно не понимаю, зачем тебе понадобилось покупать такой дорогой дом, если ты не собираешься в нем жить? Тебе не стоило так беспокоиться.
Глаза Анджело сверкнули золотом.
— Наверное, ты бы хотела, чтобы я всякий раз снимал для нас номер в дешевом отеле с почасовой оплатой!
Гвенна промолчала. Она пришла в ужас, когда обнаружила, что дрожит всем телом. Очевидно, ее честность не имела для него никакого значения.
Она разозлила его и решила сдержаться, боясь окончательно вывести его из себя. Но, по ее мнению, покупка шикарного дома в Челси никак не влияла на характер их отношений, поэтому, сними он для нее номер дешевом отеле, она не стала бы возражать. Только бы все это поскорее закончилось.
— Но я настаиваю на том, чтобы ты жила в роскошном особняке, пусть даже наша связь продлится совсем недолго. Ты меня поняла? — произнес он тоном, не терпящим возражений.
— Да, — безразлично ответила Гвенна.
— Мне нужно работать. Увидимся, когда я вернусь в Лондон. — Анджело отключил связь. Он был чертовски зол на Гвенну. Ожидал, что она будет вне себя от радости, когда увидит дом с великолепным садом. Он лично его выбрал. Разве он прежде прилагал такие усилия ради женщины?
Когда Гвенна снова присоединилась к Дельфин, та повела ее в прекрасный сад — оазис прохлады и спокойствия посреди огромного города. У нее на глаза наворачивались слезы. Она все еще не могла прийти в себя после разговора с Анджело. Она не совершит два раза подряд одну ошибку и не станет снова ему звонить. Анджело считал, что ее мнение не имеет значения, если не совпадает с его. Нельзя забывать об этом впредь.
После этого они отправились в гостиницу для животных, где для Пиглета был уже забронирован номер с подогревом пола, миниатюрной кроваткой и видеокамерой, подключенной к Интернету. Правда, все это не произвело на Гвенну особого впечатления. Ей обещали, что за ее питомцем будет должный уход, но она решила пользоваться услугами гостиницы лишь во время посещений Анджело. Судя по замечаниям Дельфин относительно напряженного графика ее босса, они будут нечастыми.
Неделю спустя Гвенна думала о предстоящей встрече с Анджело и ее возможных последствиях. Поздний ленч и что потом? Прогнав прочь неприятные мысли, она принялась изучать свое отражение в зеркале.
Элегантное белое платье с черным кантом подчеркивало достоинства ее фигуры. Оно было из коллекции известного кутюрье, как и другие наряды, выбранные для нее консультантом по моде, которому было поручено обновить ее гардероб. После утреннего посещения салона красоты Гвенна с трудом себя узнала. Ее золотистые вьющиеся волосы были распрямлены и спадали на плечи гладким блестящим каскадом, лицо было искусно накрашено, а брови выщипаны и уложены в идеальные дуги. Она очень походила, на куклу с большими синими глазами и пухлыми розовыми губами.
Гвенна всегда предпочитала моде естественность и практичность. Из косметики она лишь изредка пользовалась тушью для ресниц и губной помадой. Анджело познакомил ее с миром моды и красоты, в котором внешность имела первостепенное значение. Для нее это было настоящим адом. Она возненавидела накладные ногти и чувствовала себя очень неудобно в белой одежде, постоянно боясь, что может ее испачкать. Но, несмотря на это, с ее ярко накрашенных губ не слетело ни слова жалобы. Один-единственный звонок Анджело Риккарди послужил для нее хорошим уроком. Что она предпочитала и было ли ей комфортно в новом облике, его не интересовало. Весь этот маскарад был затеян лишь ради удовлетворения его тщеславия.
— Машина прибыла, — сказала экономка, открывая входную дверь. Гвенна жила в особняке уже два дня, но все равно чувствовала себя там гостьей. Ее новый дом был обставлен и оборудован без ее участия.
Гвенна села в поджидавший ее лимузин, негодуя на себя за то, что нервничает перед предстоящим обедом. Но неужели Анджело Риккарди думал, что она сможет что-нибудь проглотить, когда все вокруг будут таращиться на нее? Когда зазвонил ее сотовый, у нее внутри все упало. Это был Анджело.
— Кажется, мне придется немного задержаться, — мрачно произнес он. — Авиадиспетчеры объявили однодневную забастовку.
— О боже....
— Dannazione[5]. Мне очень жаль. Я с нетерпением ждал нашей встречи, — отрывисто произнес он, подозревая, что ее мягкий ответ не содержал ни малейшего намека на разочарование. — Я позвоню, когда что-нибудь станет известно.
Гвенна распорядилась, чтобы шофер отвез ее в гостиницу для животных. По дороге она представила себе красивое лицо Анджело, напряженное от ожидания. Его образ прочно засел в ее памяти, и его было невозможно оттуда изгнать. Она осознала, что разрывается между двумя различными реакциями. С одной стороны, это было неожиданное разочарование, с другой — чувство беспомощности и облегчения. Откуда только взялось это сожаление? Что с ней такое творилось? Да, Анджело был чертовки привлекательным мужчиной и в то же время опасным, словно затаившийся грациозный леопард. Впрочем, что касалось личных качеств, он был настоящим мерзавцем. Как могла она, зная об этом, находить его привлекательным? Телефон зазвонил снова. Гвенна напряглась, но тут же расслабилась, обнаружив, что это был Тоби.
— Я попробовал дозвониться тебе домой и наткнулся на твою мачеху. Выудить из нее информацию было непросто. Когда это ты успела переехать в Лондон и закрутить роман с парнем, о котором я даже не слышал?
Гвенна поморщилась.
— Я переехала на этой неделе. Мы начали встречаться совсем недавно.
— Какая импульсивность! Это совсем на тебя непохоже. Должно быть, все дело тут в безудержной страсти. Тебе как раз ее не хватает, — весело произнес Тоби. — Послушай, завтра я прилетаю, чтобы встретиться с новым клиентом. Мне бы хотелось встретиться с тобой вечером. Мы могли бы сходить в клуб.
Гвенна просияла.
— С удовольствием. Ты надолго задержишься?
— Нет. Мне нужно будет вернуться в Германию, чтобы доделать проект парка.
Обрадованная предстоящей встречей с Тоби, Гвенна пружинящей походкой вошла в здание гостиницы для животных. Хотя она рассталась с Пиглетом только вчера вечером, они уже успели соскучиться друг подругу. Уговорив своего любимца поесть, Гвенна поиграла с ним и вывела его на прогулку. Она порадовалась, что может хоть чем-то себя занять. Безделье нагоняло на нее тоску. Она уже было собралась взять собаку домой, как шофер передал ей, что Анджело собирается встретиться с ней вечером в эксклюзивном ресторане. Не готовая к этому, Гвенна снова поддалась панике...
Несмотря на долгий, утомительный перелет, Анджело чувствовал, как у него внутри бурлит энергия. Обстоятельства вынудили его задержаться за границей дольше, чем он рассчитывал, и ему не терпелось поскорее увидеть Гвенну. Это было новое волнующее ощущение.
— Мисс Гамильтон приехала, босс, — сообщил Франко, начальник его охраны, подойдя к его столику.
Анджело слышал восхищенные вздохи и ропот одобрения, сопровождавшие появление Гвенны. От ее поразительной красоты у него перехватило дыхание. Однако он быстро пожалел о произошедших с ней переменах. Ему нравились ее буйные кудри и естественное сияние кожи. Впрочем, от искусственного лоска в ее облике мало что осталось. Ее блестящие светлые волосы растрепались от ветра, на белоснежном подоле платья виднелись отпечатки собачьих лап. Анджело поднялся и поприветствовал ее с улыбкой, в которой не было привычного цинизма.
Зачарованная его широкой белозубой улыбкой на фоне оливковой кожи, Гвенна не могла отвести от него глаз. Сейчас он был красивее, чем когда бы то ни было. Все женщины в ресторане украдкой посматривали в его сторону. Впрочем, если бы поблизости находился Тоби, она бы не заметила Анджело, твердо сказала себе девушка. Опускаясь на стул напротив него, Гвенна покраснела от смущения.
— Не думала, что тебе вообще удастся сегодня вернуться, — призналась она, заметив, что их столик был расположен, особняком от других.
Когда их взгляды встретились, у нее перехватило дыхание.
— Я хотел быть с тобой, а когда я чего-то хочу, то ни перед чем не останавливаюсь.
Гвенна поспешно опустила глаза, почувствовав, как сжимаются ее внутренние мускулы от повисшего в воздухе сексуального напряжения.
— Это твой рецепт успеха?
— Для меня это было бы слишком предсказуемым. Я люблю борьбу, gioia mia[6].
Когда им налили шампанское, Гвенна взяла свой бокал и, сделав несколько глотков, принялась изучать меню. Анджело начал рассказывать ей о Париже, и она с удивлением отметила про себя, что он был интересным и остроумным собеседником. Увлеченная его рассказом, она больше пила, чем ела, и наконец шампанское лишило ее остатков скованности.
— Почему ты не ешь? — спросил Анджело.
— Я ничего не хочу. — Кроме тебя, подсказывал внутренний голос вопреки здравому смыслу, который обычно не давал ей совершать опрометчивых поступков. Это было совсем на нее не похоже, но она не могла отвести взгляд от его золотистых глаз, обрамленных угольно-черными ресницами, оливковой кожи, потемневшего от пробивающейся щетины подбородка и красивого чувственного рта. Чувствуя каждой клеточкой своего тела сексуальное напряжение, Анджело отодвинул в сторону тарелку. Наконец-то ему удалось всецело завладеть ее вниманием, и он решил немедленно приступить к действию. Взяв ее за руку, он хрипло произнес:
— Пошли...
— Но мы еще не закончили, — произнесла Гвенна дрожащим голосом.
Анджело помог ей подняться. От его взгляда цвета расплавленного золота у нее подкашивались колени.
— Мы даже еще не начинали, дорогая.
Когда Анджело положил руку ей на талию и повел ее к выходу, от Гвенны не укрылись любопытные взгляды других посетителей. С удивлением она обнаружила, что спрашивает себя, был ли Анджело во время отъезда с другой женщиной. Почему-то при этой мысли у нее внутри образовалась пустота.
Открыв для нее дверцу лимузина, он пропустил ее вперед, затем сел рядом и притянул ее к себе. Мгновение спустя его жаркие губы обрушились на нее в страстном поцелуе, от которого кровь закипела в ее жилах. Ей не хватало воздуха, но он становился все настойчивее. Когда его язык ворвался в глубь ее рта, она забыла обо всем, кроме переполнявшего ее желания.
Наконец он сжалился над ней и позволил ей отдышаться, однако это вызвало у нее разочарование. Она озадаченно уставилась на него своими голубыми глазами.
— Ты удивительная, — промурлыкал Анджело. — Я знал об этом с самого начала.
Гвенна опустила ресницы. В считанные секунды он заставил ее изменить мнение о самой себе. Ее тело жаждало принадлежать ему, и это ее потрясло. Грудь набухла, соски начало покалывать, пульсация между бедер усилилась. Она хотела его. Он заставил ее его хотеть. Конечно, во всем было виновато шампанское, оправдывалась она перед собой. Но разве это было плохо? Разве не лучше было извлечь пользу из неприятной ситуации, чем пытаться сопротивляться неизбежному?
Анджело почувствовал, как она дрожит, и это вызвало у него раздражение, как многое в последнее время. Бессонные ночи, когда он, сгорая от желания, ворочался с боку на бок, плохо сказались на его настроении. Он не привык ждать женщину, но и животным тоже не был. Гвенна была девственницей. Он это понял сразу же, как только ее увидел. Его настойчивость напугала ее. Но почему это должно было его беспокоить? Она привыкла жить в своем замкнутом мирке, и столкновение с реальным миром лишь закалит ее характер.
В холле дома в Челси она неуверенно посмотрела на него своими синими глазами. Анджело взял ее руку в свою.
— Ты лишаешь меня сна, — усмехнулся он. — Ты представляешь серьезную угрозу для моего здоровья.
У Гвенны немного кружилась голова от шампанского. Все мысли спутались, но, когда она увидела муку в глубине его глаз, у нее внутри словно что-то перевернулось. Сама того не осознавая, она подняла руку и нежно провела ею по его щеке. В следующую секунду его глаза потемнели, и она замерла в нерешительности.
— Мой бог, — хрипло произнес Анджело, взяв в ладони ее лицо. — Если мы не поторопимся, я сейчас умру от желания.
Затем он нежно ее поцеловал, рассеяв остатки сомнений. Гвенна запретила себе о чем-либо думать, когда он наклонился и, подняв на руки, словно пушинку, понес ее вверх по лестнице. 



Глава 5


Пять минут спустя Гвенна случайно увидела свое отражение в зеркале в своей спальне. Смущенная и растерянная, она пристально уставилась на свои раскрасневшиеся щеки и припухшие губы. Она была похожа на бесстыжую шлюху. Когда Анджело расстегнул молнию на ее платье и начал спускать его вниз, у нее по спине пробежал холодок.
— Я чувствую себя развратной шлюхой, — произнесла она сдавленным голосом.
Анджело развернул ее к себе лицом.
— Это самая большая глупость, которую я когда-либо слышал, bellezza mia[7]. Я хочу тебя, а ты хочешь меня. По-моему, было бы вполне естественно, если бы мы сейчас занялись любовью.
На языке Гвенны вертелось несколько язвительных ответов, но она сдержалась, сознательно защищая себя от его, гнева. Это всего лишь небольшое любовное приключение, не более того, твердо сказала она себе. Разве она всегда не была практичным человеком? Полеты фантазии и притворство были не для нее. Она всегда жила только настоящим, принимая каждый день таким, каким он был.
Анджело убрал с ее лица прядь светлых волос. В этом жесте было столько нежности, что Гвенна удивленно посмотрела на него.
— Я возжелал тебя сразу же, как только увидел. Прежде чем ты заговорила.
— Но это же безумие.
— Dio mio, я бы поменял местами небо и землю, лишь бы обладать тобой, — протянул он. — Ты должна гордиться тем, что вызываешь такое желание у мужчины.
Смущенная его замечанием, она опустила глаза.
— Мы... мы думаем по-разному...
Анджело привлек ее к себе. В его глазах горел огонь желания.
— Я бы не захотел тебя, если бы ты была такой же, как я.
В следующее мгновение он завладел ее губами, и Гвенна снова задрожала, ослабленная тем голодом, который он пробудил в ней. Пока она восстанавливала дыхание, он снял с нее платье и, опустив ее на кровать, начал медленно стягивать с нее чулки.
Гвенна лежала на кровати в кружевном бюстгальтере и трусиках и трепетала от переполнявших ее эмоций. С одной стороны, ей было неловко из-за своей наготы, с другой — отчаянно хотелось, чтобы он снова ее поцеловал. Она молча наблюдала за тем, как его длинные загорелые пальцы нетерпеливо расстегивают пуговицы на рубашке, обнажая мускулистую грудь и плоский живот. Ее напряжение усилилось.
— Расслабься. — Увидев в ее глазах страх, Анджело попытался ее успокоить. — Ты невероятно красива.
Гвенна неохотно подняла взгляд. На Анджело были черные трусы-плавки, которые больше открывали, чем скрывали. Она заметила, как он был возбужден, и ее охватила паника. Сердце бешено заколотилось. Внезапно ей показалось невероятным, что она собирается лечь в постель с мужчиной, которого едва знает.
— Я бы не отказалась чего-нибудь выпить.
— Спиртное в шкафчике рядом с тобой.
Гвенна, которая надеялась, что он выйдет из спальни и принесет ей напиток, разочарованно уставилась на бутылку шампанского и бокалы. Анджело обошел постель и, открыв бутылку, плеснул в один из тонких бокалов пенящейся золотистой жидкости и с неохотой протянул ей.
— Тебе не нужен алкоголь, чтобы расслабиться.
Отказываясь смотреть на него, Гвенна сделала большой глоток шампанского.
— Я понимаю, ты нервничаешь...
— Не будь смешным, — процедила сквозь зубы девушка.
— Все будет хорошо, bellezza mia, — мягко произнес Анджело. — Обещаю, что тебе понравится и ты привыкнешь.
— Это невозможно.
Анджело опустился рядом с ней на кровать, напомнив ей большую черную пантеру, потягивающуюся на солнышке.
— Думаю, ты наслушалась всякой ерунды. Это не больно.
Гвенна покраснела до корней волос.
— Что ты можешь об этом знать?
— Ты моя первая девственница, но у меня за плечами большой сексуальный опыт. — Анджело отобрал у нее бокал. He позволяй алкоголю ослабить впечатление от этого приятного события.
Когда их тела случайно соприкоснулись, Гвенна задрожала.
— Ты настоящий эгоист.
— Нет, просто уверенный в себе человек. — Глядя на нее потемневшими от желания глазами, он положил руку на ее стройное бедро.
— Доверься мне. Я умелый и щедрый любовник.
Его ладонь скользнула вверх по ее бедру, и Гвенна смущенно посмотрела на него. Доверься мне. Эта просьба показалась ей нелепой, но она неожиданно осознала, что готова, хотя и не понимала почему.
Анджело поцеловал ее, и она перестала думать о таких сложных вещах. Ею овладела беспечность, голова стала легкой, как воздушный шар. Затем он расстегнул ей бюстгальтер, и чашечки упали, обнажив высокую белую грудь с розовыми бутонами сосков.
— Ты восхитительна, — простонал он. Опустив ее на подушки, он наклонился и начал поочередно ласкать губами ее нежные соски.
Ее смущение из-за наготы сменилось удовольствием. Когда оно достигло своей вершины, она закрыла глаза. Ее сердце учащенно билось, внизу живота разлился жидкий огонь.
— Вижу, тебе нравится то, что я делаю.
Чары рассеялись, и Гвенна, открыв глаза, обнаружила, что Анджело смотрит на нее с бессовестным удовлетворением.
— Это ничего не значит, — солгала она.
Анджело красноречиво посмотрел на ее затвердевшие соски, и Гвенна в ответ на это заерзала на кровати.
— Это означает, что мы замечательно подходим друг другу, дорогая.
Гвенна боялась, что наслаждение, которое она испытывала, лишит ее остатков самообладания. Но все же она не могла сопротивляться удовольствию и едва заметила, как Анджело снял с нее трусики. Его умелые пальцы зарылись в шелковистые светлые волосы между ее бедер, затем принялись ласкать кораллово-розовую плоть. В ответ Гвенна бессильно застонала и выгнулась дугой ему навстречу.
— Скажи, что ты меня хочешь, — хрипло произнес Анджело, прекратив свои мучительные ласки, когда желание поработило ее целиком.
Она посмотрела на него затуманенными от наслаждения глазами.
— Я должен это услышать, bellezza mia, — добавил он, обжигая ее горящим взглядом.
Ее внутренние мускулы были напряжены, словно натянутые струны, и Гвенна, жаждавшая продолжения, слегка приподнялась и задела его бедро.
— Я не могу...
Анджело пристально посмотрел на нее.
— Перестань изображать из себя жертву. Скажи мне правду.
В его взгляде не было ни капли нежности, и от предчувствия физической боли у нее на глаза навернулись слезы.
— Хорошо! — воскликнула она, презирая себя за то, что сдается. — Я хочу тебя!
Но ощущение собственной жалкости прошло сразу же, как только он снова прикоснулся к ней. Содрогнувшись, она застонала и прильнула к нему. Сейчас ей хотелось лишь одного, чтобы он продолжил демонстрировать ей свое мастерство.
Когда возбуждение начало превращаться в неописуемую пытку, Анджело лег поверх нее, и Гвенна почувствовала, как его твердая плоть прижимается к трепещущей складке между ее бедер. Взволнованная переполнявшими ее эмоциями, Гвенна напряглась.
— Расслабься, — сказал ей Анджело.
Девушка лежала не шелохнувшись, ее глаза были закрыты. Когда он нежно поцеловал ее, она подняла ресницы и наградила его ослепительной улыбкой. Немного приподнявшись, он взял подушку и просунул под ее бедра.
— Все будет хорошо, — пообещал Анджело.
Но, начав погружаться в нее, он натолкнулся на сопротивление. Из ее горла вырвался испуганный стон. Он немедленно остановился, извинился и выругался на итальянском.
Гвенна укоризненно посмотрела на него. Почему-то его растерянный вид придал ей уверенности в себе.
Он встретился с ней взглядом.
— Ты очень напряжена. Может, попробуем в другой позе...
— Нет... сделай это прямо сейчас! — неистово произнесла она.
Анджело был искусным любовником, но, когда он медленно приник в глубь ее женского естества и устранил последний барьер, на ее глаза навернулись слезы. Тогда он остановился, позволив ей привыкнуть к новому ощущению.
— Прости, что сделал тебе больно.
В ответ на это Гвенна выгнулась под ним, и это сказало ему больше, чем любые слова. Улыбнувшись ей, он снова задвигался, и она подхватила его ритм. Когда напряжение достигло своего апогея, она издала восторженный стон и почувствовала такое облегчение, словно душа отделилась от тела.
Затем Анджело поцеловал ее, и она снова напряглась. Удовольствие прошло, и на смену ему пришло чувство стыда. Ей хотелось плакать. Как могла она позволить себе опуститься до такого? Куда подевалась её гордость? Гвенна попыталась прогнать неприятные мысли, но в этот момент Анджело надел ей на запястье часы.
— Что ты делаешь? — нерешительно произнесла она, не шевелясь под ним.
— Дарю тебе подарок, дорогая, — лениво протянул Анджело.
Ее брови взметнулись вверх.
— Подарок?
Она подняла руку и в замешательстве посмотрела на золотые часы с бриллиантами от известного, дизайнера. Они напомнили ей о других его подарках, и ею овладело чувство отвращения. Она отчаянно пыталась сиять часы, но замочек не поддавался.
— Нет, спасибо, они мне не нужны. Послушай, как это снимается?
Опершись на руку, Анджело посмотрел на нее сонными глазами.
— Я хочу, чтобы ты их носила.
— Зачем? — (Ее возмущение глубоко уязвило его.) — Чтобы продемонстрировать мне, какой ты добрый и щедрый? Или хочешь унизить меня, заплатив мне таким способом за то, чем я только что с тобой занималась? Да, я вынуждена жить в роскошном особняке и носить дорогую одежду, которую ты купил, но... — Гвенна остановилась, чтобы перевести дыхание.
— Но что? — спросил Анджело, удивленный тем, что его великодушие было расценено как оскорбление.
— Я отказываюсь носить драгоценности, подаренные тобой.
Оскорбленный ее поведением, Анджело наконец скатился с нее.
— Будешь, если я так захочу. Считай это частью той роли, которую ты согласилась играть по собственному желанию.
Неужели он хотел, чтобы она так низко опустилась? Ее охватило отвращение.
— Значит, по-твоему, это равносильно проституции?
Анджело нахмурился.
— Я не пользуюсь услугами женщин легкого поведения, — грубо бросил он.
Внезапно гнев, отчаяние и обида, которые она все это время сдерживала, вырвались наружу.
— Черт побери, ты мне даже не нравишься! Ты отобрал у меня мой дом, мой сад, мою работу и затащил меня в город, где я чувствую себя совсем чужой. Ты даже забрал у меня Пиглета. — воскликнула Гвенна, вскакивая с постели. Быстро добежав до ванной, она закрыла дверь на щеколду.
Услышав ее рыдания, Анджело поднялся с постели и, весь кипя от гнева, надел трусы. Пусть поплачет. Она перевозбудилась. Обычно он избегал плачущих женщин. Ты мне даже не нравишься!
— Гвенна... — Сам того не осознавая, Анджело подошел к двери ванной и постучал в нее. — Открой.
Глубоко вдохнув, Гвенна включила краны с водой, чтобы не слышать его. Мерзкий донжуанишка! Сперва обольщает сладкими речами, а затем превращается в грубое, бесцеремонное животное. Как только она могла согласиться стать любовницей такого человека! Анджело снова постучал в дверь.
— Я хочу убедиться, что с тобой все в порядке. Прямо сейчас.
Не обращая на него внимания, Гвенна легла в теплую ванну. Внизу живота по-прежнему пульсировала боль, и она начала лихорадочно мыться. Слезы катились по ее щекам, и она смахивала их рукой. Почему она плачет? Она ведь никогда не плакала!
Безуспешно подергав за ручку, Анджело быстро оделся и стукнул по двери ногой, отчего она распахнулась, громко ударив о стену.
Гвенна сидела в ванне. Ее заплаканные синие глаза были огромными от страха, мокрые светлые волосы облепили ее грудь и плечи.
— Прости, если напугал тебя, но тебе следовало открыть дверь, — спокойно произнес Анджело. — Я волновался.
Дрожа всем телом, Гвенна испуганно уставилась на него. Он вышиб дверь. Она не могла поверить, что он это сделал. У нее перехватило дыхание, и она отвернулась.
Анджело присел на корточки радом с ванной.
— Посмотри на меня.
— Тебе обязательно так меня пугать? — пролепетала Гвенна, притянув колени к подбородку. Обнаженная, она чувствовала себя загнанной в угол.
— Я изо всех сил стараюсь не делать этого! — бросил в ответ Анджело. — Перестань дрожать. Тебе не нужно меня бояться.
Гвенна опустила голову.
— Я никогда не причиню тебе вреда.
Она никак на это не отреагировала, и Анджело охватило разочарование. Она не слушала его. У него часто создавалось такое впечатление, что она была где-то далеко, в своем маленьком мирке, и ему это не нравилось.
— Я хочу знать, почему ты так на меня разозлилась из-за часов.
Гвенна плотно сжала губы.
— Мой отец всегда делал такие подарки моей матери.
Его черные брови взметнулись вверх.
— Ну и что? Он ведь был ее мужем.
Подняв голову, Гвенна удивилась, уставившись в глаза цвета осенней листвы. Ее сердце учащенно забилось. Анджело был опасным мужчиной с невероятно красивыми глазами. Ею овладело отвращение к самой себе. Что с ней такое творится?
— Гвенна, — хрипло произнес Анджело. — Я думал, женщины любят говорить о себе. Что с тобой?
— Мой отец не был женат на моей матери, — произнесла она безжизненным голосом.
Анджело нахмурился.
— Я не понимаю.
Гвенна покраснела.
— У моего отца была продолжительная связь с моей матерью. Он тогда жил со своей первой женой.
— Я не знал, что твой отец был женат дважды.
— Откуда тебе было знать? — Необходимость говорить с ним о таких болезненных вещах приводила Гвенну в ужас. — Когда моя мать забеременела, она думала, что он бросит свою бездетную жену, но он не сделал этого. Иногда мы месяцами не видели его, а затем он внезапно появлялся с дорогими подарками. Моя мать любила такие вещи, а я не люблю.
— Но твой отец, должно быть, воспитал тебя... дал тебе свое имя, — сухо заметил Анджело.
— Мама умерла, когда мне было восемь лет, и отец удочерил меня и взял к себе. Его первой жене это не понравилось, и она подала на развод.
— Я понятия не имел. — Анджело был раздосадован тем, что люди, собиравшие досье на Дональда Гамильтона, упустили столь важные детали. Его глубоко потрясло, что мать Гвенны оказалась одной из обманутых жертв этого мерзавца. Все же, напомнил он себе, Гвенна была его плотью и кровью.
Он поднялся и выпрямился во весь рост. Выражение его лица по-прежнему оставалось холодным. Гвенна полагала, что, услышав ее историю, он станет хуже о ней думать. Многие презирали ее мать за то, что она связалась с чужим мужем и родила от него ребенка. Даже одноклассники в начальной школе дразнили Гвенну, поэтому у нее было мало друзей. Соседи выразили свое неодобрение, отстранив любовницу Гамильтона и ее дочь от участия в общественной жизни.
Во время неловкой паузы Анджело подавил в себе порыв расспросить Гвенну подробнее о ее личной жизни. Это совершенно его не касалось. Он не привык ни с кем сближаться.
Анджело вышел из ванной. Ты мне даже не нравишься. Эти обидные слова снова и снова звучали у него в голове, приводя его в ярость. С каких это пор его стало волновать, как к нему относятся другие? Обычно женщины лезли из кожи вон, чтобы угодить ему. Ну и что с того? Разве он не готов принять вызов? Неужели ему не удастся справиться с самой честной женщиной, которую он когда-либо встречал? В последний момент Анджело задержался в дверях. Сняв с вешалки полотенце, он вернулся и протянул его Гвенне.
— Перестань волноваться.
— Я спокойна, — солгала девушка.
— Ты до смерти напугана, — настаивал на своем он.
Гвенна поднялась и быстро завернулась в полотенце. Она чувствовала себя жалкой марионеткой в руках Анджело. В следующую секунду он протянул к ней руки, чтобы вытащить ее из ванной.
— Не надо, — возразила Гвенна, отстраняясь и туже заматываясь в полотенце.
Анджело пристально изучал ее из-под полуопущенных ресниц, и ее бросило в жар. В его глазах горел огонь желания, и на мгновение она представила себе, как его губы касаются ее губ. Гвенна негодовала на саму себя, но ее тело отказывалось подчиняться. Ей было стыдно оттого, что ее соски затвердели от возбуждения и внизу живота разлилось предательское тепло.
— Вот видишь, я могу тебе не нравиться, passione mia, — мягко произнес он, — но стоит мне только отнести тебя назад в постель, и ты снова будешь всецело принадлежать мне.
Гвенна побледнела от унижения и презрения к самой себе.
— Я не твоя и никогда не буду тебе принадлежать. Тебе не удастся проникнуть ко мне в душу, — яростно бросила она. — Мне все равно, что ты думаешь или говоришь, потому что я уже давно отдала свое сердце человеку, который стоит десятка таких, как ты.
Не успела она это произнести, как его сильная рука развернула ее за плечо и на нее недоверчиво уставились золотисто-карие глаза.
— Я не ослышался? Ты действительно это сказала? Ты правда влюблена в другого мужчину?
Гвенна медленно кивнула. Его гнев одновременно доставил ей удовольствие и взволновал ее. До встречи с Анджело она не была ни дерзкой, ни мстительной. Чувства, которые он у нее вызывал, противоречили складу ее характера.
— Мне не нравится, как ты заставляешь меня себя вести.
— Тебе не нравится? — произнес он обманчиво мягким тоном. — Проклятье! Кто этот мужчина?
Гвенна неистово вскинула подбородок.
— Ты не имеешь права задавать мне этот вопрос.
Длинные загорелые пальцы Анджело сжались в кулаки. Он никогда не терял самообладания и всегда гордился своей выдержкой и хладнокровием. Но сейчас у него внутри кипела огненная лава слепого гнева.
— Напротив, у меня есть всякое право, carissima[8].
— Ты хотел мое тело и получил его. Больше ты ничего от меня не получишь, — пробормотала Гвенна.
— Как его зовут? — произнес Анджело ледяным тоном.
— Тебя это не касается. То, что я думаю и чувствую, — моё личное дело, — сказала она дрожащим голосом.
— Твое отношение меня оскорбляет, — так же холодно ответил Анджело.
Гвенна стиснула руки в кулаки с такой силой, что ногти впились в ладони.
В воздухе повисло напряженное молчание.
— Еще бы.
Одна черная бровь поползла вверх.
— Я не понимаю.
— Меня тоже оскорбляет твое отношение, — спокойно ответила Гвенна, подавив в себе страх.
Анджело смерил ее ледяным взглядом.
— Мы заключили договор, и ты не нарушишь его, пока я не освобожу тебя от его выполнения. Ты не настолько сильно меня обидела, чтобы я тебя бросил.
— По-твоему, я именно этого добиваюсь?
Но Анджело ей не ответил. Не сказав больше ни слова, он направился к двери.
Он ушел, но вместо того, чтобы обрадоваться, Гвенна почувствовала себя растерянной и покинутой. Ее взгляд упал на ее левое запястье, на котором по-прежнему красовались бриллиантовые часы. Вода просочилась под стекло, и оно затуманилось. Заметил ли это Анджело? Гвенна надеялась, что он не подумал, будто она нарочно их испортила.
Следующим утром Анджело присутствовал на заседании совета директоров. Он чувствовал себя разбитым, прошлой ночью он напился допьяна, чего не делал с юношеских лет. Узнав, что у его отца была алкогольная зависимость, он снизил свое потребление спиртного до минимума и негодовал на себя за вчерашнее.
Когда он позвонил Гвенне днем, она была в саду. От его мягкого бархатного голоса у нее по спине побежали мурашки, как ни старалась она выбросить его из головы.
— Да? — напряженно произнесла девушка.
— Я планирую сегодня вечером куда-нибудь тебя сводить.
Ее синие глаза расширились от испуга.
— Но сегодня вечером я не могу.
— Почему?
— Я уже приглашена. Мы с другом обо всем договорились еще вчера.
— Тогда отмени встречу, — произнес Анджело, с трудом сдерживая гнев. — Я хочу провести этот вечер с тобой.
— Но я не могу ничего поделать. Мой дуг не может встретиться со мной в другой день.
— Какого пола этот твой друг?
Гвенна напряглась.
— Я не обязана отвечать на этот вопрос.
— Сама того не подозревая, ты только что на него ответила.
— Да, он мужчина, — отрезала она. — И что с того?
— Тогда я пойду с тобой, — непреклонно заявил Анджело. — Назови время и место.
Это бесцеремонное заявление привело ее в ужас.
— Ни в коем случае. Мне жаль, но я не знала, что ты собирался сегодня со мной встретиться. Ты же не можешь ожидать, что я буду к твоим услугам двадцать четыре часа в сутки!
— Именно этого я и ожидаю.
— Тогда начнем с завтрашнего дня. Прошу тебя, будь благоразумным.
К несчастью, Анджело был не в настроении идти на уступки. Он редко сталкивался с отказом. Позвонив Франко, он велел ему проследить за Гвенной. Он чувствовал, что должен знать, с кем встречалась Гвенна. Как бы то ни было, он полностью ей доверял. В конце концов, до прошлой ночи она была девственницей, и это означало, что объект ее любви по какой-то причине был для нее недосягаем.
Несмотря ни на что, он все еще хотел Гвенну Гамильтон. Даже злясь на нее, он не мог перестать о ней думать, и это ему не нравилось. Но чем упорнее она сопротивлялась, тем больше ему хотелось ею обладать. Наверное, это была естественная реакция на вызов, который она ему бросала. Как бы то ни было, он с нетерпением ждал момента, когда к нему вернется способность трезво мыслить и он потеряет к Гвенне всякий интерес. 
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— Я раздобыл кое-какую информацию о твоем бойфренде, — сообщил Тоби Гвенне, сидя напротив нее в модном клубе. — Ты ему неровня.
Гвенна неодобрительно наморщила нос.
— Куда подевался твой такт?
— Друзья должны быть честными друг с другом. Как я понял, Анджело Риккарди пользуется довольно скверной репутацией. — Тоби откинул со лба прядь каштановых волос.
В ответ на критику в адрес Анджело Гвенна испытала неожиданный прилив раздражения.
— В каком смысле? — спросила она, поджав губы.
— Во всех. Он настоящая акула в бизнесе и меняет женщин как перчатки. На что может рассчитывать такая мягкая и скромная девушка, как ты?
— Возможно, рядом с Анджело я становлюсь более твердой и решительной. Не понимаю, почему ты вообще о нем заговорил.
— А как насчет того, что он миллиардер? Что ты встретила его всего несколько недель назад? Что он искушенный горожанин, а ты наивная провинциалка? У тебя нет с ним ничего общего. Разумеется, я о тебе беспокоюсь.
— Но когда мы вчера разговаривали, ты, кажется, одобрял наши с Анджело отношения, — смущенно заметила Гвенна. — Ты сказал, что мне в жизни не хватает страсти.
— Где ты была прошлой ночью?
— Почему ты спрашиваешь?
Тоби поморщился.
— Я не хотел говорить, но в газете, которую я читал за завтраком, утверждалось, что Анджело Риккарди видели вчера вечером в обществе трех фотомоделей.
Ошеломленная, Гвенна потеряла дар речи. Боль была так глубока, что она не могла дышать, не то что говорить. Накануне она испортила Анджело настроение, и было вполне возможно, что он отправился искать общества женщин, которые расточали похвалы в его адрес и с удовольствием приняли бы от него в подарок часы с бриллиантами.
В то время как она плакала, запершись в ванной.
— Разве ты не читаешь газет? — вздохнул Тоби.
— Читаю, но светские сплетни меня не интересуют.
— Не думаю, что это сплетни, Гвенна.
Девушка небрежно пожала плечами. Почему это должно ее беспокоить? Как она может страдать, если ничего не испытывает к Анджело? Гвенна ужаснулась собственной реакции.
— Ты честная девушка и заслуживаешь большего, — сказал Тоби.
— Это неважно. Думаешь, я не знаю, что наши с Анджело отношения долго не продлятся. — Гвенна улыбнулась, но выражение ее лица по-прежнему оставалось каменным. — Мне уже двадцать шесть, Тоби. Пора начинать рисковать, если я не хочу остаться старой девой.
Ее голос звучал бодро, но на душе скребли кошки при мысли о том, что Анджело провел вчерашнюю ночь в, обществе сногсшибательных красоток.
— Я всегда буду рядом с тобой, — заверил ее Тоби, взяв ее руку в свою. — Даже когда меня не будет в стране, можешь звонить мне в любое время.

Анджело допоздна засиделся в своем офисе, расположенном в другом конце Лондона, но ему никак не удавалось сосредоточиться на работе. Он измерял шагами свой кабинет и в конце концов не вытерпел и распорядился, чтобы Франко выяснил, куда пошла Гвенна.
Час спустя он нашел ее в одном из модных клубов в обществе молодого человека с длинными каштановыми волосами. На ней были джинсы и простой топ. С одной стороны, Анджело был доволен тем, что она не стала наряжаться ради встречи с этим парнем, с другой, его разозлило ее полное равнодушие к своему новому гардеробу.
Чувствуя, как уголки его рта искривляются в улыбке, Анджело направился к Гвенне и ее спутнику. Мрачное настроение, преследовавшее его весь день, постепенно улучшалось. Но когда его взгляд задержался на Гвенне, он заметил, с какой нежностью она смотрит на своего спутника. Анджело напрягся. Он почувствовал себя так, словно у него внутри что-то оторвалось, и в опасную пустоту хлынул поток гнева.
Гвенна обнаружила присутствие Анджело лишь в том момент, когда он обнял ее за талию и сухо произнес:
— Тебе пора попрощаться с твоим другом.
Обернувшись, она наткнулась на сверкающий темный взгляд, и ее сердце подпрыгнуло, словно у нее внутри кто-то нажал кнопку сигнала тревоги. Возбуждение и возмущение слились в единое целое.
— Как ты, черт побери, узнал, где я?
Анджело кивком отдал распоряжение мужчине, стоящему неподалеку.
— Франко проводит тебя до лимузина. Я хочу поговорить с твоим... другом наедине, дорогая.
Его тон заставил Гвенну напрячься. В ожидании потока первобытной мужской агрессии она отчаянно взмолилась:
— Анджело, ради бога...
— Ступай с Франко.
Прочитав во взгляде Анджело угрозу, она загородила собой молодого человека и воскликнула:
— Не смей даже дотрагиваться до Тоби!
Ее сопротивление еще больше разозлило его.
— Ты поедешь домой вместе со мной, — процедил Анджело сквозь зубы.
— Я не собираюсь никуда с тобой ехать.
Несмотря на свой гнев, Гвенна не могла отвести взгляд от Анджело. В своих безупречно скроенных брюках и рубашке в полоску он был неотразим.
— Между прочим, я Тоби Джеймс на случай, если вас это интересует, — неловко произнес Тоби, заинтригованный происходящим.
— Нисколько не интересует, — отрезал Анджело, не глядя в его сторону.
— Ты так грубо себя ведешь, — открыто возмутилась Гвенна. — Это отвратительно!
— Одна фотомодель — это измена, две — жадность, а три — это уже нравственная деградация, — съязвил Тоби с намеком в адрес Анджело.
Гвенна внезапно побледнела.
— Давай потанцуем, Тоби, — беспомощно пролепетала она.
— Думаю, тебе следует поговорить с Анджело, но только не здесь, потому что мы привлекаем к себе внимание, — прошептал Тоби.
По-прежнему игнорируя его, Анджело сделал шаг вперед и схватил Гвенну за запястье. Она попыталась вырваться, но он усилил хватку.
— Мы уходим.
Ее щеки запылали от гнева. Если бы они не находились в общественном месте, она бы набросилась на Анджело подобно фурии. Гордо подняв голову, она попрощалась с Тоби, пообещав позвонить ему.
— Ты сказала мне, что ужинаешь с другом, — тихо произнес Анджело, когда они вышли из клуба. — Я верил тебе.
— Но я действительно ужинала с другом.
— С чего ты взяла, что сможешь меня одурачить? — Анджело бросил на нее ледяной взгляд. — Теперь я убедился, что тебе нельзя доверять.
— Как ты смеешь так со мной разговаривать! И как у тебя только наглости хватило проигнорировать замечание Тоби о фотомоделях, с которыми ты провел вчерашний вечер!
— Мне нечего тебе сказать на этот счет, — произнес Анджело холодным тоном, которым он обычно отметал женские претензии.
— Зато мне есть много что сказать! — прошипела Гвенна. — Я не поеду на твоем «лимузине». Меня не нужно подвозить.
Анджело бросил на нее предостерегающий взгляд.
— Я не потерплю сцен!
— Тогда я скажу все коротко и ясно. — Гвенна гордо расправила плечи. — Всего лишь два коротеньких слова. Все кончено.
Его глаза сверкнули золотым огнем.
— О чем ты говоришь, черт побери? Что кончено?
— Анджело Риккарди, ты что, оглох? — бросила Гвенна. — Может, мне написать это на бумаге?
Увидев боковым зрением человека с фотоаппаратом, направляющегося в их сторону, Анджело сгреб ее в охапку и затолкал в машину.
— Мы обсудим это позже.
— Я думала, тебе больше нечего мне сказать, — напомнила ему Гвенна, когда машина пришла в движение.
Придвинувшись к ней ближе, Анджело запустил загорелые пальцы в ее роскошные светлые волосы. У Гвенны перехватило дыхание, когда секунду спустя он накрыл ее губы своим ртом. Голова закружилась, перед глазами все поплыло.
— Я тебя ненавижу, — неистово произнесла она, дрожа в его объятиях.
Анджело поймал ее взгляд.
— Ну и что? По-моему, еще далеко не все кончено.
Проведя рукой по спутанным волосам, Гвенна отодвинулась от него. Стыдясь своей реакции на его близость, она, переборов себя, решительно произнесла:
— Нам не о чем говорить. У меня мало времени. Я должна еще упаковать вещи и забрать Пиглета.
Анджело хотелось бросить ее на кровать и продолжить то, что он начал вчера. Он был чертовски зол, и меньше всего на свете ему сейчас хотелось разговаривать.
Упаковать вещи. Она снова бросала ему вызов. Он не мог поверить в то, что она осмелилась ему противостоять. Мужчины боялись нажить врага в его лице. Женщин приводила в восторг его сила и властность. Но почему с Гвенной Гамильтон все было по-другому? Он вспомнил, какой прекрасной и безмятежной она была в залитом солнечным светом церковном саду. Но этот нежный образ мгновенно стерся из его памяти. Внутри этой хрупкой женщины был стальной стержень.
Только когда Гвенна вышла из машины и оказалась перед входом в дом в виде портика, она поняла, что находится совсем не там, где ожидала. Обернувшись, она посмотрела на Анджело:
— Куда ты меня привез? Чей это дом?
— Мой. — Выразительно склонив свою красивую темноволосую голову, Анджело отпустил прислугу. — Тебе оказана большая честь. Я не всех приглашаю к себе домой.
Не позволяя страху завладеть ею, Гвенна неистово запрокинула голову.
— Ты зря теряешь время. Ты отъявленный мерзавец, у которого нет ни стыда ни совести. Я больше не намерена иметь с тобой ничего общего!
— А где были сегодня твои стыд и совесть? — усмехнулся Анджело. — Ты встречалась со своим любовником у меня за спиной.
Синие глаза Гвенны казались огромными на побледневшем лице.
— Как ты это выяснил?
— Когда ты согласилась стать моей любовницей, ты не сказала мне о его существовании, — укоризненно произнес Анджело.
— Не думала, что тебя это интересует.
— Гм... Любой мужчина хотел бы с самого начала быть в курсе подобного, и ты прекрасно это знаешь. — Золотистые глаза прожигали ее яростным огнем. — Когда ты улизнула, чтобы встретиться со своим любовником сегодня вечером...
— Я не улизнула! — неистово воскликнула девушка.
— Нет, улизнула, — настаивал на своем Анджело. — Это было нечто большее, нежели невинная встреча с другом. Насколько порядочным было твое поведение?
— И ты еще смеешь меня обвинять, когда тебя самого вчера видели в обществе трех женщин! Ты не можешь требовать, чтобы я вела себя прилично, когда сам встречаешься с кем хочешь! — бросила ему в лицо Гвенна.
— У тебя начинается истерика.
— Нет. Просто я даю тебе правду, которой ты так жаждешь. Похоже, она тебе не нравится.
— Наше соглашение не дает тебе права сомневаться в каждом моем шаге и устанавливать собственные правила, — ледяным тоном произнес Анджело.
— Мне все равно. — Гвенна прошла мимо него. У нее сосало под ложечкой, глаза горели от подступивших к ним слез. — Я не останусь здесь ни минутой дольше. Никакое соглашение не сможет заставить меня делить постель с человеком, который спит с кем попало.
— Я не сплю с кем попало.
— Спорить со мной бессмысленно. Пусть моя мать соглашалась на подобное отношение...
— Проклятье! И ты смеешь сравнивать меня со своим отцом?! — прорычал Анджело.
Гвенну удивило то, с какой неприязнью он отозвался о ее отце, но она промолчала.
— Я просто хочу сказать, что не позволю никому дурачить меня подобным образом. Либо ты спишь только со мной, либо я расторгаю наше соглашение. Итак, немедленно открой дверь и выпусти меня!
Анджело выругался по-итальянски.
— Ты буквально похитил меня. Я не соглашалась сюда приезжать, — напомнила ему Гвенна, нервно сжимая и разжимая руки. — Ты не можешь удерживать меня здесь против моей воли.
Анджело пристально посмотрел на нее. Тишина становилась угрожающей, Наконец он резко выдохнул и процедил сквозь зубы:
— Вчера вечером ничего не было.
От облегчения у Гвенны закружилась голова, и это привело ее в замешательство. Речь шла не только о ее гордости и соблюдении приличий. Ей было невыносимо думать, что он спал с другими женщинами. Она злилась и ревновала.
Красивые черты Анджело напряглись.
— Я не прикасался к ним... к моделям... Они просто сопровождали меня.
— И все время были в одежде?
— Si[9], — вымученно произнес Анджело. Почему он ее не выгонит? Странно, но чем ближе она подходила к двери, тем больше ему хотелось ее остановить.
Внезапно Гвенна обнаружила, что у нее дрожат колени. Обернувшись, она пристально посмотрела на Анджело.
— Значит, ты готов быть мне верным? Если нет, то мне нет смысла больше здесь задерживаться.
Анджело засунул кулаки в карманы брюк. Он чувствовал себя хищным зверем, которого посадили на цепь и заставили выполнять унизительные трюки.
— Per maraviglia[10]...
— Так да или нет? — неумолимо произнесла она.
Анджело не привык подчиняться требованиям других. Он дорожил своей независимостью. Но эта женщина с васильково-синими глазами и пухлыми розовыми губами была такой сексуальной. Позднее он так и не смог вспомнить, в какой момент решил подчиниться.
— Si... да. — Приблизившись к ней, он обнял ее за талию и нежно коснулся губами ее губ. — Так ты остаешься?
— Но... — пролепетала Гвенна, застигнутая врасплох поцелуем.
— Никаких но, дорогая. Я готов выполнить твое условие, но лишь в том случае, если ты больше не будешь встречаться с Тоби.
Гвенна удивленно посмотрела на него.
— Почему нет? Тоби мой старый друг.
— Ты его любишь, — произнес Анджело с ледяным спокойствием.
— Но между нами ничего не может быть. Тоби не смотрит на меня как на женщину.
— Мне очень жаль, — искренне сказал он.
Гвенна была заинтригована. Анджело Риккарди был вовсе не таким уж бесчувственным и жестоким, как ей показалось сначала.
— Пойдем, я покажу тебе твою комнату.
Они поднялись на второй этаж, где Анджело, открыв дверь одной из спален, провел ее в ванную и помог ей раздеться. Каждое его прикосновение было настолько нежным и чувственным, что ее бросало то в жар, то в холод. Затем он овладел ею прямо в душе. Закрыв в экстазе глаза, Гвенна упивалась каждой секундой их близости. Когда все закончилось, она так устала, что едва держалась на ногах.
Анджело накинул ей на плечи мягкое полотенце.
— Я, бы предпочел, чтобы ты бодрствовала, passione mia[11], — проворчал он.
— Я вчера почти не спала, — пробормотала Гвенна, чувствуя, как веки наливаются свинцом.
Подняв на руки, Анджело отнес ее в спальню, положил на кровать и накрыл одеялом. Гвенна ожидала, что он присоединится к ней, но вместо этого она услышала щелчок двери. Подняв голову, девушка сонно уставилась на Анджело, на котором были лишь черные плавки.
— Ты куда?
— К себе. — Он стоял возле двери, ведущей в смежную комнату.
— Но...
Анджело небрежно пожал широкими плечами.
— Я всегда сплю один. Увидимся утром.
Дверь закрылась. Я всегда сплю один. Гвенна всю жизнь спала одна и не понимала, почему сейчас чувствовала себя отвергнутой. Однако усталость и вчерашняя бессонница сделали свое дело, и она забылась глубоким сном.
Проснулась она внезапно, не понимая, что ее разбудило. Наконец она осознала, что находится в доме Анджело, и включила светильник. Вдруг она услышала какой-то протяжный звук. Стон? Не колеблясь ни секунды, Гвенна надела ночную рубашку и открыла смежную дверь, ведущую в спальню Анджело.
В отблесках зари, проникающих в комнату сквозь жалюзи, она увидела Анджело, разметавшегося на широкой постели. Он что-то бормотал на своем родном языке. От ужаса, звучащего в его голосе, у Гвенны перехватило дыхание. Подбежав к кровати, она опустилась рядом с ним на матрац и легонько потрясла его за плечо. Его кожа была горячей как огонь.
— Анджело, проснись!
Анджело так резко поднялся с подушек, что напугал ее. Он по-прежнему дрожал и что-то бормотал по-итальянски. Затем он издал раздосадованный возглас и, проведя пальцами по растрепанным черным волосам, обернулся и сердито посмотрел на нее.
— Что ты здесь делаешь?
— Тебе приснился кошмар...
— Мне никогда не снятся кошмары.
— Ты кричал во сне и разбудил меня.
— Это невозможно, — возразил он, но его тревожный взгляд и напряженная поза говорили сами за себя.
Гвенна печально вздохнула. Очевидно, сильным мужчинам не снятся кошмары. В тусклом свете восходящего солнца Анджело казался настоящим воплощением мужественности. С растрепанными волосами и темной щетиной на щеках и подбородке он был поразительно красив, но лихорадочный блеск в глазах выдавал его с головой. Подвинувшись ближе, Гвенна обняла его за плечи.
— Мне иногда снятся кошмары.
— Правда? — сухо произнес Анджело, но не оттолкнул ее.
Положив подбородок ему на плечо, Гвенна вдохнула знакомый аромат его кожи.
— Меня не было рядом с матерью, когда она погибла в автокатастрофе, но раньше я часто видела это во сне. Затем, когда я жила в интернате...
Анджело напрягся.
— Сколько тебе тогда было лет?
— Когда отец женился на Еве, мне было десять.
К несчастью, мои сводные сестры Пенелопа и Ванда невзлюбили меня, и ради всеобщего спокойствия меня отдали в интернат. Я ненавидела это место.
— Тебя там обижали?
— Да, из-за того, что я была не такая, как все, и среди ночи будила остальных своими истошными воплями. — Гвенна содрогнулась, стыдясь собственной слабости. — Я ужасно тосковала по дому.
Обвив рукой талию, Анджело притянул ее к себе.
— Я тоже, но мне было некуда вернуться.
— Ты тоже был в интернате?
— После смерти моей матери ее великодушный работодатель оплатил мое образование в одной из эксклюзивных школ. Я был там чужаком, так как плохо говорил по-английски, хорошо учился и был коротышкой.
Гвенна изумленно посмотрела на него.
— Коротышкой? — недоверчиво переспросила она.
Анджело кивнул.
— Я вытянулся только к окончанию школы.
— Тебя тоже обижали?
— Конечно, нет.
Поняв по интонации, что он солгал, Гвенна вздохнула.
— Обижали. Я же вижу.
— Как? У тебя есть хрустальный шар, bella mia[12]? — отшутился он, но Гвенна продолжила настаивать на своем.
— Я хочу знать... Я правда хочу знать, что стало причиной твоих кошмаров.
Анджело напрягся и побледнел.
— Меня били и прижигали сигаретами.
— О боже... — От жалости и ужаса на ее глаза навернулись слезы. — Анджело... Это же ужасно. Ты до сих пор видишь это во сне?
Анджело восхищенно наблюдал за ее реакцией.
Гвенна попыталась сдержать слезы сочувствия, но ей это не удалось. Тяжело сглотнув, она обвила его руками и крепко прижала к себе. Она думала о смышленом маленьком мальчике, который внезапно лишился любимой матери и был вынужден в одиночку противостоять враждебному миру.
— Это меня закалило. Я был слишком изнеженным, дорогая. Мне это пошло на пользу.
— Не говори чушь! — раздраженно воскликнула Гвенна. — Меня просто дразнили, а с тобой жестоко обращались.
— По-твоему, я все же заслуживаю сочувствия? — мягко произнес Анджело.
Гвенна неуверенно посмотрела на него из-под полуопущенных ресниц.
— Иногда ты бываешь несносным. На его скулах заиграл румянец.
— Иногда я бываю самодовольным ублюдком, — поправил он, ожидая услышать в ответ возражение.
Но Гвенна не стала опровергать то, с чем была полностью согласна.
— Может, обсудим это позже?
— Позже я буду в Нью-Йорке, cara mia[13], — разочарованно протянул Анджело.
Посмотрев на часы, висящие над кроватью, Гвенна вздохнула.
— Мне пора.
— Но ведь сейчас всего половина седьмого, — мягко сказал Анджело.
— Через час в гостинице для животных настанет время кормления, и я не хочу опоздать, — ответила она размыкая объятия и поднимаясь с постели. — Администратор гостиницы не возражает, чтобы я сама кормила Пиглета, потому что иначе он отказывается есть. Но я должна соблюдать их распорядок. К тому же с восьми до, девяти они не принимают посетителей.
Не веря своим ушам, Анджело поднялся.
— Погоди-ка, не хочешь ли ты сказать, что ездишь туда каждое утро кормить собаку?
— Вечером тоже. У Пиглета очень маленький желудок, — сказала Гвенна. — Видел бы ты его в клетке. Он так скучает, что у меня разрывается сердце. Он даже не может поиграть в мяч.
С этими словами она поспешно вышла из комнаты. Приняв душ, Анджело включил компьютер и, зайдя на сайт гостиницы для животных, увидел через веб-камеру малыша Пиглета, лежащего на своей кроватке, опустив голову на лапы. Его круглые глаза были печальными, смешные уши уныло повисли. Не нужно быть кинологом, чтобы понять, что собака страдала.
Гвенна была очень привязана к своему питомцу, подумал Анджело. А почему нет? Как много любви и внимания она получала от своего вероломного отца и матери, которая, наверное, думала лишь о том, как разрушить брак своего любовника?
Анджело снял трубку. Пришла пора освободить несчастное животное из неволи. 



Глава 7


Анджело с едва скрываемым недовольством оглядел переполненное помещение. Его безумно раздражали назойливые женщины, следующие за ним по пятам, словно тень.
В отличие от них за месяц, что они провели вместе, Гвенна ни разу не попыталась завладеть его вниманием на глазах у других. Иногда ему даже хотелось приковать ее к себе наручниками или прикрепить к ней специальный датчик, чтобы в любой момент можно было определить ее местонахождение. Разговаривая с его гостями, она забывала о времени. Ему частенько приходилось спасать ее от садоводов-любителей, которые наперебой задавали ей вопросы и даже просили о личном визите.
Анджело отметил про себя, что она была одинаково любезна с гостями и прислугой. Даже суровый циничный Франко с его предвзятым отношением к женскому полу симпатизировал ей. Его шофер, которого она вылечила от хронического кашля с помощью смеси трав, относился к ней с должным почтением. Его повар баловал ее всякими вкусностями.
Сам Анджело чувствовал себя обделенным ее вниманием, и это задевало его. Гвенна никогда не спрашивала у него, куда он уходил. Между ними существовал особый барьер, который она не переступала. Но ведь она доставляла ему удовольствие в постели. Разве не это было важнее всего, нетерпеливо спрашивал он себя. Ему еще не было так хорошо ни с одной женщиной. Он уделял ей много внимания и был щедрым любовником.
Но Гвенна оставалась равнодушной к его попыткам сделать ей приятное. Она с безразличным видом носила наряды и драгоценности, купленные им, и при первой же возможности облачалась в джинсы и футболки. Кинопремьеры и модные вечеринки не производили на нее никакого впечатления. Даже встречи с теми немногими знаменитостями, которых она узнавала, не вызывали у нее особого энтузиазма. Его роскошные дома были для нее всего лишь крышей над головой, и лишь работа в саду доставляла ей удовольствие. Разве он не уделял ей должного внимания? Разве не терпел ради нее в своем доме глупую агрессивную собачонку с повадками пираньи?
У него создалось такое впечатление, что Гвенна была несчастна, и это его беспокоило. Она никогда не жаловалась, но он это чувствовал. Должно быть, она тосковала по Тоби Джеймсу. Одна лишь мысль об этом привела его в ярость, и он сделал над собой усилие, чтобы выкинуть ее из головы.
Если она была несчастна, то скоро станет еще несчастнее. Три недели назад ему позвонил один из юристов, инспектировавших собственность ее отца, и сообщил, что в ходе проверки документов была установлена причастность Дональда Гамильтона еще к одному преступлению. Анджело располагал неоспоримыми доказательствами его вины, которые могли навсегда подорвать доверие Гвенны к ее отцу.
— Где она? — нетерпеливо спросил Анджело у Франко.
— Мисс Гамильтон вышла в сад. Кажется, она была чем-то расстроена, — ответил тот.
Он нашел ее в беседке посреди розария. На ее бледных щеках виднелись высохшие полосы от слез.
— Почему ты плакала? Тебя кто-то обидел? — участливо спросил Анджело, подойдя к ней.
— Не твое дело, — отрезала она, тяжело сглотнув.
Обычно его раздражали женские слезы, и он не верил им. Но Гвенне действительно было плохо, и он не мог обижаться на ее грубость. Внезапно ему стало ясно, что делать. Обняв ее за плечи, он прижал ее дрожащее хрупкое тело к себе.
Из ее горла вырвался всхлип, и она снова сглотнула.
— Я не плакала. Со мной все в порядке, — пробормотала она.
— Кого ты пытаешься обмануть? Я же вижу, что тебя что-то гложет, — мягко произнес Анджело, гладя ее по волосам.
Гвенна положила голову ему на плечо и удивилась собственной реакции. Когда они стали так близки? Обычно споры с Анджело придавали ей сил и уверенности в себе, но на этот раз ее сердце разрывалось на части.
— Мне только что позвонила моя сводная сестра Пенелопа и сказала, что я должна как можно скорее приехать домой, — ответила она, понимая, что отпираться бессмысленно. — Она ничего не объяснила, но, похоже, брак моего отца и Евы висит на волоске.
Анджело нахмурился.
— Я поеду с тобой.
Гвенна знала, с каким презрением он относился к ее отцу, и была уверена, что его присутствие лишь накалит обстановку.
— Спасибо, но я не думаю, что это хорошая идея. Это касается только нашей семьи.
В этом Анджело сомневался. Очевидно, Дональд Гамильтон попал в очередную беду. После того, как юристы из «Риалто» уличили его в воровстве, доказать его причастность к другим преступлениям будет лишь делом времени. Люди, с которыми его связывали финансовые отношения, не станут сидеть сложа руки. Изучая ее печальное лицо, он с восхищением думал о том, какой наивной и ранимой она по-прежнему была. Неужели она до сих пор не поняла, каким алчным, бессовестным проходимцем был ее отец?
— Ты не мог бы позаботиться о Пиглете? — неловко спросила Гвенна. — Моя мачеха терпеть не может собак, а возвращать его в гостиницу я не хочу. Это может травмировать его.
Анджело испытал странное, однако приятное чувство. Гвенна доверила ему своего любимца — самое ценное, что у нее было.
— Не беспокойся, я присмотрю за ним, — пообещал он, взял ее руку в свою.
Гвенну захлестнула волна новых, до сих пор незнакомых эмоций. Ей захотелось прижаться к нему всем телом, но она не могла себе этого позволить, равно как и объяснить то, что с ней происходит.
— Обещаю, что сегодняшняя ночь будет незабываемой, дорогая, — хрипло произнес Анджело, и Гвенна почувствовала, как по ее венам разливается приятное тепло.
Проснувшись следующим утром, она прислушалась к шагам Анджело за стеной. Он никогда не оставался с ней на всю ночь. Однако прошлой ночью он доставил ей невообразимое удовольствие.
Анджело вошел в спальню и остановился рядом с кроватью. Ее светлые волосы были в живописном беспорядке, синие глаза горели, губы припухли от его поцелуев.
— Dio mio[14]. Я не уверен, что хочу тебя отпускать, cara mia, — полушутя сказал Анджело. — Прошлой ночью ты была великолепна.
В ответ на это Гвенна покраснела и опустила ресницы.
— Кстати, уже девять часов, и ты опоздала на поезд, — улыбнулся Анджело.
— Почему ты меня не разбудил? — возмутилась девушка.
— Не беспокойся, мой водитель отвезет тебя в аэропорт, где тебя уже ждет вертолет. Только прошу тебя, не задерживайся надолго.
— Хорошо, — покорно произнесла Гвенна, не понимая, что с ней творится.
Анджело поднес ее руку к губам и поцеловал, затем выпрямился и насмешливо посмотрел на нее.
— Поздравляю, дорогая.
Гвенна удивленно посмотрела на него.
— С чем?
— Наконец-то ты смирилась с тем, что принадлежишь мне.
Девушка побледнела.
— Так и должно быть. На меньшее я не согласен, — мягко произнес Анджело. — Ты никогда не сможешь принадлежать ему так, как принадлежишь мне.
Гвенна уставилась в одну точку. Ее еще никогда так не унижали. Затем, под действием внезапного порыва она выскочила из постели и, схватив ночную рубашку, направилась в ванную. Возле двери она обернулась и произнесла:
— Анджело?
— Да? — лениво протянул он.
— А о ком, по-твоему, я думаю, когда нахожусь в твоих объятиях? — язвительно бросила она. Такие злобные выпады были ей несвойственны, но всякий раз, когда Анджело делал ей больно, ее поведение становилось непредсказуемым.
Анджело ошеломленно уставился на нее. Его глаза потемнели, лицо сделалось непроницаемым. Судя по тому, как он резко побледнел, ее слова попали в точку. Однако чувство стыда и сожаления омрачило удовольствие от этой маленькой победы. Дрожа всем телом, Гвенна поспешно скользнула в ванную и, прислонившись к двери, закрыла лицо руками. Что с ней творится? Что он с ней делает? С каких это пор она стала мстительной лживой стервой?
Разве в присутствии Анджело ее посещали мысли о Тоби? Нет, она ни разу о нем не вспомнила. Это запоздалое откровение напугало ее...
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— Ты путешествуешь как королева. Вертолет, лимузин с шофером. — Дональд Гамильтон восхищенно улыбнулся дочери из глубины своего просторного кабинета. — Я поражен. Очевидно, Анджело Риккарди очень тобой дорожит.
— Мне ничего об этом не известно, Я просто опоздала на поезд, — пояснила Гвенна, немного расслабившись. Ее отец казался довольно спокойным. Должно быть, ее сводная сестра все преувеличила. — Пенелопа сказала мне, что у вас тут возникли серьезные проблемы, и я забеспокоилась.
— Тогда ты испытаешь большое облегчение, узнав, что эти проблемы сущие пустяки по сравнению с тем, что было в «Фернридж». — Пожилой мужчина поморщился. — Это был настоящий ад, и я сделал то, что делает большинство людей во время финансового кризиса: взял взаймы немного денег.
Гвенна снова напряглась.
— Что ты имеешь в виду? Я не понимаю.
— Боюсь, что в отчетах комиссии по сбору средств на реставрацию сада были обнаружены некоторые неточности. Разумеется, будь у меня время, я бы все исправил. — Дональд пожал плечами. — К несчастью, эти старые зануды из комиссии требуют, чтобы я немедленно вернул деньги.
— Так ты еще взял деньги из фонда Мэссей-Гарден? — Гвенна пришла в ужас, когда наконец осознала всю серьезность происходящего. — О чем ты думал, черт побери?
— Мне не нравится твой тон, Гвенна, — укоризненно произнес ее отец.
— Не могу поверить, что после всех этих речей ты украл деньги у людей, которые тебе доверяли, — удрученно прошептала она. — Почему ты раньше об этом молчал?
— Я надеялся, что смогу незаметно вернуть деньги, но это оказалось невозможным. Я остался без работы, и мне не по карману содержать этот дом. Вчера звонил председатель комиссии и угрожал, что позвонит в полицию.
Гвенна нахмурилась.
— Сколько денег ты взял?
Поморщившись, Дональд назвал сумму, от которой у Гвенны зашевелились волосы.
— О боже... что нам делать? — воскликнула она.
— Ну, например, ты могла бы продать бриллиантовое колье или еще что-нибудь, чтобы спасти наши шкуры, — послышался ехидный женский голос.
Обернувшись, Гвенна увидела мачеху и сестер, входящих в кабинет.
— Или попросить своего сказочно богатого любовника заплатить залог за твоего отца, — с сарказмом добавила Пенелопа.
— Я не могу этого сделать, — беспомощно проронила Гвенна, не считавшая себя хозяйкой драгоценностей, подаренных ей Анджело.
— Жаль, потому что ты единственная, кто может сейчас мне помочь, — мрачно произнес Дональд. — У нас нет денег, и нам никто не даст взаймы. — С этими словами он повернулся и вышел из кабинета.
— Я ничего не могу поделать, — снова сказала Гвенна. — У меня тоже нет денег.
— Если ты не найдешь способ решить эту проблему, — предупредила ее Ева, — я разведусь с твоим отцом, и тогда ему будет больше незачем жить. С меня хватит! Я не стану больше это терпеть.
Гвенна тяжело вздохнула.
— Я могу понять, что вы сейчас чувствуете.
— Не думаю. В то время как мы тут едва сводим концы с концами, ты ходишь по красным дорожкам на кинопремьеры! — яростно воскликнула Пенелопа. — Я видела твои фотографии во всех бульварных изданиях. Ты сожительствуешь с одним из богатейших мужчин в Европе.
— Пора перестать быть эгоисткой и поделиться со своей семьей, — добавила Ванда. — Не думаю, что для тебя было бы проблемой вернуть деньги фонду. В конце концов, ты сейчас держишь в руке целое состояние. Твоя сумочка стоит не меньше пятнадцати тысяч фунтов.
Гвенна ошеломленно уставилась на свою сумочку. Она понятия не имела, сколько стоили вещи, купленные для нее Анджело.
— У меня нет своих собственных денег, а просить у Анджело я не могу, — сказала девушка.
— Как ты только можешь быть такой эгоисткой! — вскричала Ванда.
Гвенну переполняло чувство горечи.
— Я не проститутка! Я не стану просить у него денег.
Ева брезгливо наморщила нос.
— Только не надо чересчур драматизировать, Гвенна. Судя по всему, Анджело Риккарди не нужно долго уговаривать, чтобы сделать тебе приятное.
Глаза Гвенны наполнились слезами ярости и возмущения.
— Перестаньте говорить так, словно я стала любовницей Анджело по собственному желанию! Анджело предложил мне сделку. Сказал, что, если я буду с ним спать, он снимет с отца все обвинения.
В кабинете повисла гробовая тишина. Мачеха и сестры недоверчиво уставились на Гвенну, и она почувствовала себя унижённой.
— Я понятия не имела, — произнесла Ева ледяным тоном. — Это аморально, и я надеюсь, что ты не винишь нас в том, что приняла это решение. Только прошу тебя, не надо грязных подробностей.
— Анджело Риккарди пришлось шантажировать тебя, чтобы затащить в постель? — удивилась Ванда. — На твоем месте я бы не раздумывая бросилась в его объятия.
— Он такой сексуальный, — с нескрываемой завистью произнесла Пенелопа. Любая нормальная женщина была бы на седьмом небе от счастья, а ты еще жалуешься!
Ошеломленная подобной реакцией своих родственниц, Гвенна выбежала из кабинета. Последним, кого она ожидала увидеть в холле, был Тоби. Но ее друг был членом комиссии по сбору средств на восстановление Мэссей-Гарден, и, очевидно, ему уже сообщили о том, что сделал ее отец.
— Я обо всем узнал еще вчера, но мой рейс отменили. Я не смог бы сказать тебе всего по телефону, поэтому решил сначала наведаться сюда, а затем приехать к тебе в Лондон, — произнес он извиняющимся тоном.
— Гвенна... — послышался голос Дональда Гамильтона из другого конца холла.
— Увези меня отсюда, — попросила Гвенна своего старого друга, прежде чем обратиться к отцу. — Я не знаю, что тебе сейчас сказать. Мне нужно все обдумать. Пожалуйста, не жди от меня чуда. Я с тобой свяжусь.
Проигнорировав возражения Дональда, Тоби проводил Гвенну к своей машине.
— Послушай, я забронировал на ночь номер в «Четырех коронах». Почему бы нам не поехать туда?
В этот момент у Гвенны зазвонил телефон, но она не стала отвечать и отключила его. Приехав в гостиницу, они перекусили в кафе, а затем поднялись в номер Тоби, чтобы поговорить за бутылкой вина.
— Дело обстоит так, Гвенна, — начал Тоби, садясь рядом с ней на кровать. — Председатель комиссии собирался позвонить в полицию, но я убедил его подождать пару дней. Скандал вокруг Мэссей-Гарден приостановит поток пожертвований на восстановление сада. Как ты думаешь, Анджело даст твоему отцу денег?
Гвенна тяжело сглотнула.
— Я сомневаюсь, что он проявит сочувствие.
— Но мне показалось, что ты ему небезразлична.
Девушка покраснела. Ей не хотелось говорить Тоби, что их с Анджело связывал только секс.
— Ты знаешь, как я к тебе отношусь, Гвенна, поэтому не буду говорить, что думаю о твоем отце.
— Я очень тебе за это признательна... — Услышав стук в дверь, Гвенна вздрогнула.
Тоби пошел открывать. При виде Анджело у Гвенны внутри все упало. Его глаза горели от ярости. Не успела она опомниться, как он ударил Тоби с такой силой, что тот; отлетел в сторону и упал на кровать.
— Ты сошел с ума? — закричала Гвенна.
— Ты с ним спала! — процедил сквозь зубы Анджело. — Не вмешивайся. Это дело касается только нас двоих.
— Я не трус, но никогда не решаю проблемы с помощью грубой физической силы.
Анджело с отвращением посмотрел на соперника.
— Он даже не борется за тебя!
— Зачем ему за меня бороться? Он гей, — неловко произнесла Гвенна, склонившись над Тоби, чтобы убедиться, что с ним все в порядке.
— Гей? — недоверчиво переспросил Анджело.
— Да, — подтвердил Тоби, переводя недоуменный взгляд с Гвенны на Анджело. — Разве Гвенна об этом не упоминала?
— Анджело это не касалось, — заявила Гвенна, не глядя на другого мужчину.
Анджело подошел к Тоби и помог ему подняться.
— Прости. Мне, правда, очень жаль. — Он с вызовом посмотрел на Гвенну. — Почему ты ничего мне не сказала?
Гвенну так и подмывало съязвить, но она не хотела ссориться с Анджело на глазах у Тоби, перед которым испытывала чувство вины. Ей было приятно, что Анджело отправился за ней в Сомерсет, и это лишь усиливало ее неловкость.
— Ты поедешь со мной ко мне в отель? — мягко протянул Анджело.
Гвенна молча кивнула.
— Зачем ты приехал? — спросила она Анджело, когда они оказались одни.
— А что я, по-твоему, должен был сидеть сложа руки, пока ты занималась любовью с другим? — холодно ответил он, открывая дверь и пропуская ее вперед.
— С чего ты это взял?
— Ты не отвечала на звонки. Ты вышла из дома своего отца с мужчиной, которого любишь. Ты ужинала с ним наедине и поднялась с ним в его номер. Что мне оставалось думать?
— Что не все так помешаны на сексе, как ты! — отрезала Гвенна. — Все же я не понимаю, как ты узнал, где я была.
Анджело с самодовольным видом посмотрел на нее.
— Я всегда знаю, где ты. Куда бы ты ни пошла, за тобой наблюдают мои люди. Я публичный человек, и у меня есть враги.
Гвенна с трудом подавила свое раздражение.
— Но это все равно что находиться под надзором полиции.
— Я всего лишь хотел защитить тебя, пусть даже единственная угроза исходит от папарацци, — терпеливо произнес Анджело. — Итак, расскажи мне о Тоби. Как тебя угораздило влюбиться в гея?
Немного помедлив, Гвенна ответила:
— Когда я узнала о его нетрадиционной сексуальной ориентации, было уже слишком поздно.
— Слишком поздно? — удивился Анджело. — Эта новость должна была тебя отрезвить.
— Все не так просто.
— По-моему, как раз наоборот.
Гвенна дерзко вскинула подбородок.
— А ты сам когда в последний раз влюблялся?
Анджело не знал, что ответить. Он никогда ни в кого не влюблялся и был не готов обсуждать эту тему. Вопросы о личной жизни раздражали его.
— Почему ты можешь меня спрашивать, а я тебя не могу? — бросила в тишину Гвенна.
— Dio mio. Я не влюбляюсь, и точка.
Гвенна пристально уставилась на него.
— Ты не был влюблен? Никогда?
— Ну и что с того? — Его раздражало сочувствие в ее взгляде.
Гвенна жалела, что задала ему этот вопрос. Ей было ужасно больно за него, и она поспешила нарушить неловкую тишину:
— Полагаю, встреть я человека, достойного любви, я смогла бы забыть Тоби. Впрочем, это было бы довольно сложно. Он интересная творческая личность. У нас с ним много общего.
— Ну конечно, — усмехнулся Анджело. — Земля, растения.
Ее черты напряглись.
— Тоби действительно особенный. Он добрый и внимательный. Достойный любви.
Хотя Анджело не искал любви, эти слова глубоко его уязвили.
Когда они приехали в Певерил-хаус, было уже за полночь. Частный лифт доставил их в роскошный многокомнатный номер. Когда Гвенна вошла внутрь, ей навстречу с громким лаем выбежал Пиглет.
— О боже, ты привез его с собой! — радостно воскликнула Гвенна. — Спасибо.
Затем она начала гладить Пиглета с такой нежностью, что Анджело невольно позавидовал этой взбалмошной уродливой собачонке. Негодуя на себя за эту слабость, он пожелал Гвенне спокойной ночи и пошел в душ.
Гвенна проснулась в девять часов утра. Анджело не разбудил ее. Должно быть, он почувствовал, как она была измотана. Ее удивляло, что он не стал ее расспрашивать о семейных проблемах. Но если это его не интересовало, тогда зачем он отправился за ней в Сомерсет?
Как бы ей ни было сейчас тяжело, она больше не могла тянуть с принятием решения. Одна мысль о том, что ей придется просить у Анджело деньги, вызывала у нее тошноту. Но она была слишком многим обязана своему отцу и считала своим долгом помочь ему.
Когда она вошла в комнату Анджело, он поприветствовал ее кивком головы. Прислонившись к столу, он разговаривал по телефону на итальянском. Украдкой наблюдая за ним, Гвенна мысленно готовилась к предстоящему разговору.
Наконец Анджело отложил телефон и подошел к ней. В светлом костюме безупречного покроя, шелковой рубашке и модном узком галстуке он был просто неотразим.
— Ты хорошо спала? — небрежно спросил он.
— Да, спасибо.
— А я всю ночь глаз не сомкнул. — Его лицо было напряжено, лихорадочный блеск в глазах был красноречивее всяких слов. — Иди ко мне. У меня есть для тебя сюрприз.
Заинтригованная, Гвенна подчинилась, и он положил руки ей на бедра.
— Я решил, что нам с тобой нужно немного отдохнуть, bellezza mia. В конце недели мы летим на Сардинию.
— Ты шутишь? — воскликнула Гвенна.
— У меня там огромный дом с садом. Уверен, тебе он понравится.
Девушка неуверенно посмотрела на него.
— Разве ты не хочешь узнать, для чего мне вчера понадобилось ехать в Сомерсет?
Анджело медленно выдохнул.
— Я все знаю.
Она нахмурилась.
— Откуда?
— У меня хорошие информаторы.
Гвенна облизала пересохшие губы.
— Мой отец взял деньги из фонда, чтобы возместить убытки, нанесенные им «Фернридж».
Анджело прижал к ее губам указательный палец.
— Этот разговор начинает принимать неприятное направление. Давай оставим все как есть, хорошо?
Ее ресницы затрепетали от возмущения, на щеках загорелся румянец.
— Как ты можешь так говорить? Он мой отец, и, несмотря ни на что, я люблю его, — сказала она. — Да, он слабый человек, да, он злоупотребил доверием других, но тем не менее он остается моим самым близким родственником. Я многим ему обязана и хочу, чтобы у него появился шанс изменить свою жизнь.
Анджело театрально вскинул руки и, отвернувшись от нее, насмешливо произнес:
— Горбатого могила исправит.
— Он не сможет это сделать, если никто не будет в него верить. Если комиссия выдвинет в его адрес обвинения и он отправится за решетку, для него все будет кончено. Пожалуйста, одолжи ему денег. Обещаю, он вернет все до последнего пенни.
— Dio mio. А где гарантия? — Анджело с сарказмом посмотрел на нее. — Тебе почти удалось убедить меня в том, что ты не такая, как все. Женщина с принципами. До сих пор ты была единственной женщиной, которая не просила у меня денег и драгоценностей.
Гвенна почувствовала, как кровь отхлынула от ее лица. Ей хотелось провалиться сквозь землю от стыда. Она презирала себя за свой поступок, однако по-прежнему считала своим долгом помочь отцу.
— Ты также говорила мне, что тебя нельзя купить, — мрачно напомнил ей Анджело. — Но ты только что назвала свою цену.
У Гвенны на глаза навернулись слезы.
— Анджело, я, правда, не хотела этого делать.
— Однако сделала. Думаешь, меня волнует, что будет с твоим отцом? Боюсь, что нет. Он преступник, и я больше не собираюсь его выгораживать. Не хочу доставлять тебе такое удовольствие.
Последнее заявление было равносильно неожиданной пощечине. Анджело казался сейчас таким холодным и далеким, что это напугало ее. Прошедшего месяца словно не бывало. Перед ней сейчас стоял тот безжалостный незнакомец, с которым она встретилась в «Фернридж Ледер».
Гвенна расправила напряженные плечи.
— Мне жаль, что я совершила ошибку, поверив, будто ты можешь испытывать сострадание.
— Я берегу его для более достойных случаев. Твой отец его не заслуживает.
— Однако это не мешает тебе тратить целое состояние на дурацкие шмотки для меня. Обвешивать меня дорогими побрякушками! — неистово возразила она. — Насмехаться надо мной из-за того, что мне небезразлична дальнейшая судьба моего отца.
— Я не насмехаюсь над тобой, Гвенна. Послушай, твой отец снова пытается тебя использовать. Где твое благоразумие? Скажи, разве приличный человек допустил бы, чтобы его дочь расплачивалась за его свободу собственным телом?
Гвенна сглотнула.
— Ты несправедлив. Отец думает, что у нас с тобой все по-настоящему.
— У нас действительно все по-настоящему.
— Ты знаешь, что я имею в виду. Он думает, что мы любим друг друга, — сказала Гвенна. — Раз уж ты первый об этом заговорил — разве приличный человек заставил бы женщину расплачиваться за свободу ее отца своим телом?
Эти слова привели Анджело в ярость.
— Черт побери, не смей сравнивать меня со своим отцом. Если людей можно покупать и продавать как товар, твой отец первый продал бы тебя мне с выгодой для себя.
— Это грязная ложь! Мой отец меня любит.
— Он жулик и мошенник, — высокомерно заявил Анджело. — А как еще можно назвать человека, который крадет наследство у своей восьмилетней дочери?
Гвенна в замешательстве уставилась на него.
— Что ты несешь? Какое еще наследство?
Анджело помрачнел и выругался себе под нос. Он не собирался ей об этом рассказывать.
— Дональд Гамильтон подделал завещание твоей матери.
У Гвенны закружилась голова.
— Подделал?
— Да, и тому есть неопровержимые доказательства, в том числе отчет графологов. Нотариус и один из свидетелей, участвовавшие в этом деле, уже умерли, но мои люди разыскали за границей второго свидетеля, и он готов поклясться, что завещание, показанное ему, не является тем документом, который он подписывал в присутствии твоей матери. Итак, твой отец подделал завещание твоей матери, назвав себя ее главным наследником. Он хотел заполучить Мэссей-Мэнор и воспользовался смертью твоей матери, чтобы украсть его у тебя.
Гвенна неистово замотала головой.
— Это полнейший вздор.
— А когда твой отец удочерил тебя и взял в свой дом, все были приятно удивлены и никто не спросил, почему женщина, которая его ненавидела, оставила ему все свое имущество.
— Анджело, это безнравственно, — произнесла Гвенна дрожащим голосом, не в силах справиться с неожиданным потрясением.
— Мне жаль, но это правда.
— Нет... нет, этого не может быть. Отец не подделывал завещания моей матери, к тому же тебя все это не касается.
— Он передал Мэссей-Мэнор «Фернридж» в качестве уплаты долга. Если имение не принадлежит ему по закону, значит, он совершил еще одно мошенничество. Возможно, ты предпочтешь обратиться в полицию, чтобы расследовать это дело.
Гвенну бросило в дрожь. Она чувствовала себя словно в кошмарном сне, от которого было невозможно пробудиться. Анджело положил руку ей на талию, но она резко отстранилась.
— Ты должна была когда-нибудь об этом узнать, дорогая.
Гвенна с вызовом посмотрела на него.
— Я собираюсь обсудить твои нелепые обвинения с отцом.
— Но сначала ты должна увидеть доказательства. — Анджело достал из ящика стола папку и протянул ее девушке.
— Оставь меня, — произнесла она дрожащим голосом.
Анджело не стал спорить и вышел в коридор. Гвенна села за стол и открыла папку с материалами дела. Когда она дошла до показаний свидетеля, в присутствии которого ее мать подписывала завещание, к горлу подступила тошнота. Этот человек был готов поклясться перед судом, что Исабель Мэссей оставила родовое имение своей дочери.
Когда Анджело снова присоединился к ней полчаса спустя, Гвенна уже успокоилась.
— Я хочу видеть моего отца, — сказала она, вставая.
— У него всегда наготове целая куча оправданий, — предупредил ее Анджело.
— Я справлюсь, — с вызовом ответила девушка, взяв собачий поводок — Пиглет, ко мне!
По дороге в Олд-Ректори Гвенна внешне казалась невозмутимой, но в душе у нее бушевал ураган эмоций. Когда они подъехали к дому ее отца, Анджело сказал:
— Зачем тебе лишние переживания? Позволь мне самому это сделать.
— Он мой отец. — Схватив папку, Гвенна вылезла из машины. — И не смей даже заходить в дом. 



Глава 9


Дональд Гамильтон лихорадочно просматривал документы, предоставленные ему Гвенной. Когда он наконец отложил папку, его лицо приняло нездоровый серый оттенок.
— Анджело Риккарди собрал все эти материалы для тебя?
— Да, — сухо ответила Гвенна. — Прошу тебя, больше не лги мне. Я должна знать правду.
— Все выглядит намного хуже, чем есть на самом деле, — сказал Дональд в свою защиту. — Позволь мне объяснить, как это случилось.
— Случилось? Не смей говорить так, словно все произошло само собой и ты не мог ничего с этим поделать, — перебила его Гвенна. — Ты подделал завещание моей матери, оставив меня без гроша за душой.
— Ты преувеличиваешь, — порывисто возразил Дональд. — Все начиналось вполне невинно. Когда ты была еще совсем крошкой, я пытался убедить твою мать Исабель стать моим деловым партнером. Я предлагал ей построить жилые дома на территории ее имения.
— Построить дома? — переспросила Гвенна. — Но ведь закон запрещает застраивать территории, имеющие историческую ценность.
— Это было двадцать лет назад, и Мэссей-Мэнор еще не получил статус исторического наследия. — Я хотел заработать для всех нас немного денег. Исабель была очень бедна, но с возмущением отвергла мое предложение. Для нее было важно сохранить родовое поместье, несмотря на то что оно уже тогда представляло собой жалкое зрелище.
— Я знаю, — неохотно согласилась Гвенна.
— Когда ты родилась, нас с Исабель связывала только дружба, — продолжил Дональд.
Гвенна знала, что все было совсем не так. В зависимости от настроения ее отца их роман то прекращался, то возобновлялся с новой силой. Ее мать очень страдала, когда поняла, что человек, которого она боготворила, никогда по-настоящему не любил ее.
— Мой первый брак был неудачным, и я хотел развестись. Застроить имение Мэссей казалось мне тогда единственным выходом, — продолжил пожилой мужчина. — Мне нужно было заработать много денег. Я должен был содержать жену, помогать тебе и твоей матери. К тому же тогда я встретил другую женщину.
Гвенну ничуть не удивило это признание.
— Не слишком ли часто это повторялось? Похоже, ты привык без сожаления расставаться с прошлым и начинать все заново.
Ее отец поморщился.
— Я и не надеялся, что ты меня поймешь, но Фьорелла была особенной. Эта красавица итальянка покорила меня, и я даже хотел на ней жениться, но возникли непредвиденные обстоятельства.
Гвенна нахмурилась.
— Я не понимаю, какое отношение все это имеет к завещанию моей матери.
— Я просто пытаюсь объяснить тебе, почему сделал то, что сделал.
Гвенну раздражали его неуклюжие попытки оправдать свое непростительное поведение, и она тупо уставилась на папку, лежащую на кофейном столике. Зачем она вообще сюда приехала? У нее было пусто на душе. Разве можно найти оправдание тому, что отец украл у собственной дочери то, что по праву принадлежало ей, и жил долгие годы за ее счет? А она еще все это время чувствовала себя виноватой в том, что его первый брак распался. Он позволил ей думать, что причиной его развода стало ее удочерение.
Вещи, на которые она долго закрывала глаза, болезненные сравнения обрушились на нее с новой силой. Ее сводные сестры росли в большом красивом доме в любви и ласке, в то время как Гвенну отправили в дешевый интернат, который она ненавидела. Во время каникул ее присутствие в отцовском доме едва терпелось. Учась в колледже, Гвенна была вынуждена работать на полставки и экономить. С восемнадцати лет она жила в тесной квартирке над магазином и руководила питомником за небольшое жалованье. Однако тогда ей было достаточно услышать одно доброе слово от отца, чтобы несколько дней буквально парить от счастья.
— Гвенна. — умолял Дональд Гамильтон. — Ты должна меня выслушать.
— Если ты хочешь, чтобы я тебя выслушала, говори по существу. Твой роман с прекрасной итальянкой к делу не относится, — с отвращением пробормотала Гвенна.
— Относится, — настаивал он. — Однажды в мой кабинет среди белого дня вошли трое мужчин и сказали, что я спутался с дочерью очень важного человека, которая к тому же была замужем. Меня предупредили, что если я хочу остаться в живых, то должен навсегда исчезнуть из жизни Фьореллы.
— Правда? — язвительно произнесла Гвенна. — Возможно, моей матери повезло бы гораздо больше, будь у нее такой заботливый отец.
— Ради бога, Гвенна. Они приставили к моему виску пистолет. Я думал, что умру! — неистово возразил Дональд Гамильтон. — Они были настоящими бандитами.
— Не сомневаюсь, — вздохнула Гвенна, гадая, что последует за этим.
— Я управлял состоянием Фьореллы. Она была богатой женщиной. Головорезы ее отца потребовали, чтобы я передал им все деньги. Они отвезли меня в банк, чтобы я снял их со счета. Но Фьорелла уже потратила большую их часть, и эти люди пригрозили мне, что придут снова, если я не возмещу утраченную сумму. Я заплатил им сполна и остался без гроша за душой. Было бы излишним добавить, что мне пришлось расстаться с Фьореллой.
— Прости, но я не верю ни единому твоему слову.
— Поверенный твоей матери работал в той же фирме, что и я. Он был пожилым человеком и собирался уйти на пенсию. Вытащить документы из его сейфа оказалось несложно, — признался Дональд. — Я обратился в одну из лондонских компаний, занимающуюся выдачей кредитов, и, предоставив в качестве гарантии фальшивые документы на Мэссей-Мэнор, одолжил крупную сумму. Мне нужны были деньги. Не забывай, что вы с матерью зависели от меня.
По-прежнему не веря ему, Гвенна пришла в ярость.
— Как ты мог так поступить с моей матерью? Она была для тебя всего лишь очередной влюбленной дурой, которую ты обобрал? Скажи, ты используешь всех, кто тебе доверяет?
— Когда твоя мать умерла, заем под имение все еще оставался непогашенным. Что мне оставалось делать? Да, я подделал завещание, но из лучших побуждений. У меня были такие грандиозные планы.
С губ Гвенны сорвался горький смешок.
— Мама хотела, чтобы имение принадлежало мне, а не тебе.
— Я дал тебе дом, удочерил тебя, — напомнил ей отец без малейшего колебания. — Я хотел застроить имение, чтобы ты ни в чем не нуждалась.
— Я так не думаю. Я была для тебя просто средством для достижения цели. Ты использовал меня в качестве дешевой рабочей силы, чтобы поднять на ноги питомник. — Взяв со стола папку, Гвенна поднялась. — Я забираю джип. Он мой.
— Ты не можешь вот так уйти, — растерянно пробормотал пожилой мужчина, но Гвенна уже направилась в кухню, взяла ключи от старой машины и вышла на задний двор. Объехав дом, она остановилась рядом с лимузином и дрожащими пальцами со скрипом опустила стекло. Анджело невозмутимо посмотрел на нее:
— Эта машина пригодна к эксплуатации?
— Не будь снобом, — отрезала Гвенна. — Нашему соглашению пришел конец.
Встревоженный ее отсутствующим взглядом, Анджело переспросил:
— Конец?
— Можешь выдвигать обвинения против моего отца. Мне уже все равно.
Его темные глаза заблестели.
— Не хочешь ли ты сказать, что?..
— Да. Он ужасный человек, — твердо произнесла Гвенна. — Я не собираюсь жертвовать собой ради того, чтобы спасти его от тюрьмы, так что можешь обвинить его.
— Я спрашивал не о твоем отце, а о нас с тобой.
Гвенна уставилась в окно. Ее лицо было бледным и напряженным.
— Никаких «нас с тобой» не существует, — прошептала она. — Нас связывало лишь деловое соглашение, в котором больше нет необходимости. Если завещание было подделано, Мэссей-Гарден принадлежит мне, и, как только будут улажены все юридические формальности, я вступлю во владение.
— Здесь не место это обсуждать.
— Мне нечего с тобой обсуждать. Оставь себе одежду и драгоценности, которые ты мне подарил, а остальные вещи отправь на адрес питомника. — С этими словами Гвенна обогнула лимузин и умчалась прочь.
Анджело был ошеломлен таким поворотом событий. Гвенна застала его врасплох. Как так получилось? Ведь последнее слово всегда оставалось за ним. Почему ему даже в голову не пришло, что она может уйти, когда узнает правду о своем отце? Когда он до такой степени терял контроль над ситуацией?
Вдруг из-за угла дома выскочил Пиглет и помчался в сторону шоссе. В течение нескольких секунд Анджело удивленно смотрел на него, затем побежал за собакой. Крикнув своим людям, Франко последовал за ним. Телохранитель оказался возле шоссе в тот момент, когда его босс бросился за собакой, бегущей наперерез движению. Схватив Пиглета, Анджело бросил его на обочину, повернулся на каблуках, покачнулся, и в этот момент его задело крыло проезжающего автомобиля. Ударившись о капот, он упал на асфальт под визг тормозов и пронзительные крики людей.
Он неподвижно лежал на дороге, из раны на голове текла кровь. Дрожа и повизгивая от страха, Пиглет подбежал к нему, ища защиты у единственного знакомого человека, и принялся лизать его руку.

Гвенна почти проехала деревню, прежде чем осознала, что ей некуда податься. Ей не хотелось думать о том, что произошло утром. Каждая мысль вызывала в ее душе нестерпимую боль.
Подъехав к Мэссей-Мэнор, она припарковалась у забора и прошла внутрь по заросшей дорожке, которая раньше была подъездной аллеей. Она была потрясена и не могла трезво мыслить и адекватно реагировать. Было ли все дело в предательстве ее отца или в осознании того, что она оказалась полноправной владелицей родового поместья?
Гвенна довольно долго бродила по заросшим угодьям поместья, и знакомая обстановка помогла ей немного успокоиться. Она наконец признала, что главной причиной ее потрясения было расставание с Анджело. Как ему удалось так прочно обосноваться в ее мыслях и мечтах? Почему она не могла представить себе будущее без него?
Мысль о том, что они, возможно, больше никогда не увидятся, ранила ее глубже, чем все остальное. Закрыв дрожащими руками мокрое от слез лицо, Гвенна опустилась на обшарпанные ступени старого дома.
Когда она перестала ненавидеть Анджело? С каких пор она стала думать о Тоби как о хорошем друге, а не объекте несбыточных мечтаний? Как она могла влюбиться в Анджело? Они же постоянно ругались. Ее раздражало то, что он строил из себя всезнайку. Разве у них были общие интересы? Но ведь ей доставляло удовольствие бросать ему вызов, не так ли? Он был чертовски привлекательным и сексуальным. Было ли это простым увлечением? Что он испытывает к ней? Может ли она это выяснить после того, как только что порвала с ним?
Может ли она передумать? Будет ли это выглядеть глупо или трогательно? А может, ей лучше смириться с неудачей и забыть его? Ну почему она оставила телефон в машине! Вдруг Анджело ей звонил.
Только в этот момент Гвенна наконец поняла, что оставила Пиглета в Олд-Ректори. В каком состоянии надо быть, чтобы забыть о своем любимце! Встав и стряхнув пыль с платья, она пошла назад и увидела Тоби, заглядывающего в ее машину.
— Ты не меня ищешь? — спросила она, отпирая дверцу и доставая телефон.
— Я удивился, увидев твою машину здесь.
В памяти ее телефона осталось несколько пропущенных вызовов. Она собралась было проверить, кто звонил, но голос Тоби почему-то показался ей странным.
— Что-то случилось?
— Я думал, ты в больнице. — Тоби наблюдал за ее реакцией. — Похоже, ты ничего не знаешь. С Анджело произошел несчастный случай.
У Гвенны внутри все упало. Анджело... несчастный случай. Она в ужасе уставилась на Тоби.
— Несчастный случай? Где? Когда?
— Это произошло на глазах у твоей мачехи. Она возвращалась домой после...
— Неважно, что она делала. Просто скажи мне, как Анджело. С ним все в порядке?
— Послушай, я сейчас отвезу тебя в больницу. — Тоби помог ей забраться на пассажирское сиденье своего спортивного автомобиля.
— Тоби! — взмолилась она. — Прошу тебя, не молчи!
Выехав на шоссе, молодой человек прокашлялся.
— Ева сказала, что он без сознания. Его сбила машина.
— Ты имеешь в виду, что в его автомобиль кто-то врезался?
— Нет, он был не в машине. Сейчас не время об этом говорить, но с Пиглетом все в порядке.
Затем Тоби сказал ей, что Анджело бросился спасать Пиглета, рискуя собственной жизнью. Анджело, который однажды назвал ее любимца пираньей на четырех ножках. Гвенна одновременно испытывала страх и чувство вины.
Через двадцать минут они уже были в больнице, где их встретил обеспокоенный Франко.
— Я всем сказал, что вы супруга мистера Риккарди, — шепнул он Гвенне.
— Я не думаю, что... — растерянно пролепетала девушка.
— Иначе вас к нему не пустят.
Гвенна молча кивнула. Если она сама не убедится, что Анджело вне опасности, то сойдет с ума. Остальное сейчас не имело значения.
Доктор сказал ей, что Анджело получил травму головы, и его нужно обследовать в другой больнице. Но его юристы спорили о том, стоит ли его тревожить. Время шло, но еще ничего не было решено, а промедление могло навредить больному.
— Распорядитесь, чтобы все было готово к транспортировке, — сказала Гвенна.
— Вы готовы взять на себя ответственность? — спросил доктор.
— Да. Могу я его увидеть? — с нетерпением спросила девушка.
Анджело по-прежнему был без сознания. Его лицо было бледным. Одна сторона его лица была в порезах и синяках. Тяжело сглотнув, Гвенна села рядом с кроватью и взяла его неподвижную руку в свою. Анджело терпеть не мог Пиглета, однако рискнул собственной жизнью, чтобы спасти собаку от неминуемой гибели. Он совершил безумный, но замечательный поступок. Он мог пойти на это только ради нее. Вытерев слезы, Гвенна сглотнула и начала молиться.

Анджело проснулся от ужасной головной боли и приступа тошноты. Он услышал грубый мужской голос и почувствовал, как чья-то рука сжимает его ладонь.
— Боюсь, что вам придется выслушать мое мнение, мисс Гамильтон, хотите вы этого или нет, — презрительно произнес один из его юристов. — Вы приняли решение, которое могло серьезно навредить мистеру Риккарди.
— Но в той больнице не было необходимой аппаратуры для обследования, — решительно возразила Гвенна.
За окном забрезжил рассвет. Интересно, сколько часов она провела без сна?
— Вы действуете вопреки моим решениям без всяких на то полномочий, — возмутился юрист. — Кто вы ему? Жена? — съязвил он. — Не смешите меня! Вы дочь преступника и всего лишь очередная строчка в длинном списке его маленьких...
Черные ресницы Анджело дрогнули, и юриста пронзил яростный взгляд.
— Dio mio! Остановитесь прямо сейчас, если не хотите потерять работу, — хрипло произнес Анджело. — Относитесь к мисс Гамильтон с уважением. Не смейте ее оскорблять. Я ясно выразился?
Пробормотав неловкие извинения, тот немедленно удалился. Гвенна была так рада, что Анджело пришел в себя, что не могла думать ни о чем другом. Ее глаза наполнились слезами облегчения.
— Я боялась, что ты уже никогда не проснешься. Я позову медсестру.
— Пока не надо, — ответил он, не сводя с нее глаз. Ее лицо было бледным, под глазами залегли темные круги, тушь потекла, волосы растрепались, однако она казалась ему, как никогда, прекрасной.
— Как долго я был без сознания?
— Почти восемнадцать часов.
На ней по-прежнему была та же одежда, что и вчера.
— Ты провела все это время рядом со мной?
— Да, конечно.
Она не отходила от него. Не спала всю ночь. Среди его знакомых женщин не было ни одной, которая была бы так равнодушна к собственной внешности и комфорту. Он был тронут.
— Ты боролась с моими юристами ради меня. Какая смелость! — он сжал ее руку. — Ты кричала на них?
— Нет.
— Значит, ты кричишь только на меня.
Гвенна неуверенно посмотрела на него, затем опустила ресницы.
— После того, что я тебе наговорила, тебя, должно быть, удивляет, что я здесь делаю.
— Самое главное, что ты сейчас здесь, со мной, — поспешно заверил ее Анджело. — Кстати, ты не хочешь немного попутешествовать?
Жизнь снова делала ей знак, и принятие решения зависело только от нее. Сказать «да» означало отмести в сторону все опасения и прислушаться к своему сердцу. Гвенна не знала, сможет ли когда-нибудь простить Анджело за то унижение, которое испытала по его вине вначале. Но единственной альтернативой было расстаться с ним и отказаться от надежды на счастье, пусть даже призрачной. Любовь оказалась более сложным чувством, чем она наивно полагала раньше. Она лишала человека свободы выбора.
— Я все еще хочу, чтобы ты полетела на Сардинию вместе со мной, — хрипло произнес Анджело. — Я не давлю на тебя. Ты ничем мне не обязана.
Последние слова больно ранили ее. Похоже, он не испытывал ни капли стыда за то, что вынудил ее заключить с ним столь аморальное соглашение. Однако она по-прежнему нуждалась в нем, хотела его, виновато призналась себе Гвенна. Все остальное сейчас не имело значения.
— Я жду ответа, — настаивал Анджело.
И она дала ему единственно возможный ответ. 



Глава 10


Гуляя по пляжу, Гвенна бросила в воду палку, чтобы Пиглет ее принес. Благодаря четырем неделям безмятежного отдыха на Сардинии на ее щеках появился здоровый румянец, походка стала пружинистой и более уверенной. Она вновь обрела спокойствие духа и могла беззаботно смеяться и радоваться жизни.
Анджело с помощью шоколадных конфет окончательно завоевал любовь Пиглета. Тот даже спал под его рабочим столом.
Гвенна обожала Анджело и чувствовала себя счастливой. Все же время от времени ее бросало в дрожь при мысли о неизбежном конце их романа. Ничто не длилось вечно, и она прекрасно это знала. Однажды она надоест Анджело, но Гвенна предпочитала не думать об этом и получать удовольствие от каждого дня, проведенного вместе.
И эти дни поистине были замечательными. Они плавали на яхте, занимались виндсерфингом и дайвингом, танцевали в эксклюзивных клубах, ужинали в маленьких деревенских ресторанчиках. Иногда они целый день не выходили из спальни, засыпая и просыпаясь в объятиях друг друга.
Анджело делал все возможное, чтобы доставить ей удовольствие. Он дарил ей цветы, покупал игрушки для Пиглета, заказывал ее любимые блюда, обещал ей подарить на день рождения бриллианты. До него оставалось еще два месяца, и Гвенна втайне очень обрадовалась столь долгосрочному планированию. Еще целых два месяца счастья.
Вернувшись с прогулки, она заметила, что Анджело был необычайно молчалив. Его взгляд был отсутствующим. После ужина он уединился на веранде с бутылкой бренди. Это показалось ей странным, потому что он редко притрагивался к алкоголю. Скорее всего, он просто устал от ее постоянной болтовни и решил от нее отдохнуть, печально подумала Гвенна. Чтобы как-то занять себя, она взяла газету, которую Анджело чихал утром, и поднялась в спальню. В ней была большая статья о жизни главаря одного из мафиозных кланов, умершего на днях в Южной Америке, и Гвенна с интересом погрузилась в чтение.
— Что ты читаешь?
Застигнутая врасплох, Гвенна вздрогнула и обернулась. В дверях стоял Анджело.
— Где ты был?
— Звучит так, будто ты моя жена, — хрипло произнес он.
— Будь я твоей женой, я бы позвонила тебе и спросила, где ты и когда вернешься, — парировала Гвенна.
Запрокинув голову, Анджело рассмеялся.
— Я ценю твою искренность, дорогая. Итак, ты читала о Кармело Занетти.
— Да. Он столько раз нарушал закон, но ни разу не сидел в тюрьме.
— Зато умер в ссылке одинокий, больной и презираемый всеми.
Гвенна удивленно посмотрела на Анджело. Она не привыкла к такому проявлению чувствительности с его стороны.
— Ты знал, что он был родом с Сардинии?
Внезапно Анджело вырвал у нее газету и бросил на пол.
— Какого черта?.. — начала Гвенна.
Он опустился на кровать рядом с ней и, заключив ее в объятия, прошептал.
— Ты так мне нужна, дорогая.
— Я никуда не ухожу, — ответила она, гладя его по щеке.
Этой ночью Анджело был таким нежным, что у нее на глаза наворачивались слезы от переполнявших ее чувств.
Проснувшись рано утром, Гвенна увидела Анджело, выходящего из душа.
— Не спится?
Его красивое лицо напряглось.
— Мне нужно кое-что тебе сказать.
У Гвенны внутри словно что-то оборвалось. У него появилась другая женщина? Последние несколько дней он часто разговаривал по телефону.
— Я вернул долг твоего отца фонду Мэссей-Гарден.
Синие глаза Гвенны расширились от удивления.
— Это невозможно. Я думала, против него уже выдвинули обвинения.
— Твой отец признался в том, что подделал завещание. Я переписал на твое имя Мэссей-Мэнор. Таким образом, никто ни о чем не узнает. Члены комиссии в восторге.
— Да, но...
— Если твой отец отправится в тюрьму сейчас, когда имение принадлежит тебе, кто-нибудь может заподозрить, что ты тоже замешана в воровстве.
Гвенна поморщилась.
— Об этом я не подумала...
— Зато я подумал о тебе. Ты больше не должна страдать по вине своего отца.
— Но это означает, что ты потерял тысячи фунтов.
Анджело небрежно пожал плечами.
— Об этом не беспокойся.
— А как насчет «Фернридж»?
— Компания не пострадает.
— Но ты не должен нести убытки из-за меня.
— Все в порядке, дорогая, — заверил ее он, ложась рядом. — Спи.
Несмотря на то, что Анджело все ей объяснил, Гвенне показалось, что его по-прежнему что-то терзало.
— Прошу тебя, Анджело, скажи, где ты был вчера вечером. Что-то случилось?
— Я выпил, а затем немного прогулялся. Мне нужно было подумать.
— О чем?
— Это долгая история, — многозначительно ответил Анджело.
— Я никуда не тороплюсь, — сказала Гвенна.
Тогда он, собравшись с мыслями, открыл ей тайну своего происхождения. Девушка слушала его словно зачарованная. Было удивительно, что ребенок, росший в атмосфере страха и неопределенности, превратился в такую сильную личность. Она восхищалась Анджело, который отказался от своих преступных родственников и сохранил честное имя.
— Все же этот старый плут оставил последнее слово за собой и тем самым нанес удар по моей репутации, — горько усмехнулся Анджело. — Сегодня я узнал, что он завещал мне все свое состояние. Таким образом, я больше не смогу отрекаться от своего родства с ним.
— А что, если он гордился тобой? Ты добился успеха, не преступая закон. Не каждый может похвастать таким достойным наследником, как ты, — попыталась успокоить его Гвенна.
— Но мне не нужны его, грязные деньги, — с отвращением произнес Анджело.
— Тогда отдай их на благотворительность, — посоветовала ему Гвенна. — Ты поможешь многим нуждающимся, и никто не посмеет усомниться в твоей порядочности.
Он нежно погладил ее по щеке.
— Ты особенная женщина.
Через несколько минут в дверь постучала горничная, и что-то произнесла по-итальянски.
— Тебя к телефону, — сказал Анджело.
Гвенна поднялась с постели.
— Я вернусь через пару минут.
Услышав в трубке голос своего отца, Гвенна напряглась.
— Что случилось?
— Анджело Риккарди сын Фьореллы, — без всяких церемоний заявил Дональд Гамильтон.
Это неожиданное сообщение застало Гвенну врасплох. Анджело сын бывшей любовницы ее отца?
— Прости, что ты сказал?
— Неужели ты не слышала последних новостей? Ты еще не поняла, что твой любовник внук Кармело Занетти?
— Да, но при чем здесь Фьорелла?
— Она была дочерью Занетти. Риккарди — ненастоящая ее фамилия. Я видел Анджело пару раз, когда он был ребенком. Фьорелла оставляла его с няней, — сообщил ей отец. — Меня все это время не покидала мысль, что Анджело мне кого-то напоминает. Когда я увидел в газете фотографию семейства Занетти, все встало на свои места. У него глаза матери.
— Мир тесен, — пробормотала Гвенна.
— Как ты можешь быть такой наивной? Да, я плохо обошелся с его матерью, — признал Дональд, — но у меня не было выбора. Подумай хорошенько, дочка. Анджело Риккарди вошел в нашу жизнь, чтобы отомстить. Он играет с нами как кошка с мышкой, прежде чем окончательно уничтожить. Разве это совпадение, что меня обвинили в воровстве именно в тот момент, когда Риккарди купил «Фернридж»?
— Думаю, что люди, которых ты обворовал, придерживаются другого мнения. Прости, но я больше не хочу продолжать этот разговор. — Положив трубку, Гвенна направилась назад в спальню. Она не могла думать о том, что сказал ей отец. Это могло свести ее с ума. А вдруг Анджело все это время действительно использовал ее, чтобы отомстить ее отцу?
Собравшись с духом, она вошла в спальню.
— Твою мать звали Фьореллой? — прямо спросила она.
Анджело замер, словно ему к виску приставили пистолет.
— Si.
К горлу подступила тошнота. Похоже, ее отец впервые в жизни сказал правду.
— Ты знал, что у нее был роман с моим отцом?
— Боже правый... это он тебе только что звонил, не так ли? — растерянно пробормотал Анджело.
Гвенна нервно облизала губы.
— Месяц назад отец впервые рассказал мне о своем романе с Фьореллой, но я не поверила в его историю о гангстерах, которые угрожали его убить.
— Что это за история? — перебил ее Анджело.
Она вкратце передала ему рассказ Дональда. Побледнев, Анджело недоверчиво посмотрел на нее.
— Похоже, это было сделано для того, чтобы вернуть мою мать домой. Значит, твой отец не крал у нее деньги. Если это правда...
В воздухе повисло напряженное молчание.
— Скажи, ты подстроил все это специально, чтобы уничтожить моего отца? — наконец спросила Гвенна.
Анджело по-прежнему молчал, не зная, что сказать в свое оправдание.
— Ответь мне, Анджело, — взмолилась Гвенна. — Ты нарочно преследуешь его?
— Я думал, что твой отец украл деньги у моей матери и бросил ее. Да, я провел расследование и выяснил, что он тратит больше, чем зарабатывает. Тогда я купил «Фернридж» и провел аудиторскую проверку.
Гвенна тяжело сглотнула.
— А как насчет меня?
— Тебя... Я не могу это объяснить. Я увидел тебя — и меня словно громом поразило. Я пошел бы на все, чтобы завладеть тобой. Клянусь, я не знал, что ты дочь Гамильтона, до тех пор пока ты не пришла ко мне в офис просить за него.
— И ты обрадовался, получив две жертвы вместо одной. Когда ты понял, что причиняешь боль не ему, а мне?
— Думаешь, мне за это не стыдно? Думаешь, я не понимал, что причиняю тебе боль? — неистово воскликнул Анджело. — Но когда я это понял, было уже поздно. Я не хотел тебя отпускать.
— Я была твоей любовницей, — горько произнесла Гвенна. — Это продолжалось бы до тех пор, пока я бы тебе не надоела. Ты ведь не собирался признаваться, не так ли?
— Я не хотел тебя потерять, — признался Анджело.
— Ты и не мог меня потерять, — солгала Гвенна. — Я никогда тебе не принадлежала. Но теперь я вижу, что ты хочешь мной завладеть. Возместил недостачу фонду Мэссей Гарден, вернул мне имение. Скажи, зачем все это.
Анджело пристально смотрел на нее. Его взгляд выражал такую муку, что у нее сжалось сердце.
— У тебя так мало всего было в жизни. Наверное, ты не поверишь, если я скажу, что сделал все это ради тебя, дорогая. — Собравшись с духом, он продолжил: — Потому что я люблю тебя и готов посвятить остаток жизни тому, чтобы сделать тебя счастливой.
Гвенна не верила своим ушам.
— Это п-правда? — робко спросила она.
— Я не мог спать, если рядом не было тебя, безумно ревновал тебя, к Тоби и чуть было не спятил, когда ты заявила, что между нами все кончено. Я полюбил тебя с первого взгляда, но понял это лишь недавно. Поэтому я хочу, чтобы ты стала моей женой и всегда была рядом.
Глубоко тронутая его словами, Гвенна взяла его руку в свою и прошептала.
— Я тоже тебя люблю и принимаю твое предложение.
Его поцелуй был страстным, опьяняющим и в то же время нежным.
— Но я ведь ничего не понимаю в растениях, — пошутил Анджело.
— Зато ты мастер кое в чем другом, — улыбнулась Гвенна, падая на кровать и увлекая его за собой.




Глава 11


Они услышали сильный кашель еще до того, как вошли в дом.
— Кто из детей? — с отчаянием в голосе спроси­ла Ребекка. Как будто это имело значение!
— Я думаю Алексиус, — взволнованно ответила Бетти.
Ребекка застонала. Она и Ксандрос знали своих детей, как никто другой. Как же они могли оставить их, совсем еще маленьких?
— Что с ним случилось?
— Он начал сильно кашлять где-то полчаса назад. И кашель все усиливается. Мне кажется, это круп. Мой сын переболел им.
Круп? Какие-то смутные воспоминания об этой болезни всплывали у Ребекки в голове. О ней дол­жно быть написано в книге!
Ксандрос взлетел на второй этаж по лестнице, за ним следовали обе женщины. Чувство вины еще больше захлестнуло Ребекку, когда она увидела, как Ксандрос прижимает к себе кашляющего малыша.
— Это Алексиус, — заявил он. 
Ребекка прикусила губу.
— Я позвоню доктору, — наконец сообразила она и повернулась к Бетти, — а вас прошу рассказать мне в подробностях, как это началось.
Доктор приехал быстро. Это был на удивление молодой врач, едва получивший степень. Но он бережно и уверенно осмотрел ребенка.
— Ваша домохозяйка права, это круп, — сооб­щил он, выпрямившись. — Старый добрый круп.
— Круп? Это что еще такое? — недовольно про­бурчал Ксандрос.
— Воспаление верхних дыхательных путей, — пояснил доктор. — Обычное дело в это время года у детей. У ребенка, кажется, есть брат-близнец? Я осмотрю и его тоже.
— А лечение? — дрожащим голосом спросила Ребекка. — Вы положите его в больницу?
— В этом нет необходимости, мисс Гиббс, — улыбнулся доктор. — Я боюсь, что лечение будет выглядеть немного старомодным. Вам нужно быть с ребенком и стараться поддерживать влажность в помещении. А еще лучше находиться с ребенком в ванной, когда включена горячая вода.
Ксандрос смотрел на врача, не веря своим ушам.
— Неслыханно! В наш век вы предлагаете лечить моего ребенка паром из ванной?
— Мы просто сделаем это, Ксандрос, — с моль­бой в голосе сказала Ребекка.
Он кивнул, уловив какую-то непоколебимость в ее просьбе.
— Да, дорогая, — мягко ответил он. — Я сделаю это прямо сейчас.
Доктор заверил их, что Андреас здоров, и велел несколько дней подержать детей раздельно.
— Завтра утром я загляну, — пообещал врач перед уходом, — а сегодня вам предстоит длинная ночь.
Ребекка бережно взяла сына на руки и пошла с ним в ванную комнату, которая уже вся была в пару. Она не сразу различила высокую фигуру Ксандроса.
— Давай я возьму его.
— Подожди минутку, — попросила она, когда малыш закашлялся. — Я хочу подержать его. О, Ксандрос, мы не должны были ходить на эту вече­ринку.
— Ради бога! — воскликнул он. — С ним все было в порядке, когда мы уходили. Иначе ты бы не пошла никуда. Не вини себя, Ребекка. Я этого не позволю. Ты прекрасная мать для наших детей, — пылко закончил он.
— Все это не важно, — со слезами в голосе ответила она. — Главное, чтобы он скорее поправился.
— Обязательно поправится.
— Точно? — неуверенно переспросила она, ощу­щая, как тяжело дышит ребенок.
— Конечно, — заверил ее Ксандрос, хотя абсо­лютно уверен не был. Ситуация вышла из-под его контроля. Но он должен успокоить Ребекку.
Ему самому было бы спокойней, если бы доктор дал сыну лекарство или сделал укол. Его нервиро­вало то, что им с Ребеккой постоянно придется находиться в ванной, чтобы их сын дышал паром от горячей воды.
Он был немного растерян. Никогда еще минуты не тянулись так долго. Но одна за другой они скла­дывались в часы. С каждым следующим часом их сыну вроде бы становилось легче дышать. Ребекка чувствовала себя изможденной, потому что все время была в напряжении.
Может, ей просто кажется, что Алексиус дышит немного легче?
— А я еще считал, что это в Греции люди живут примитивно, — пробормотал Ксандрос, когда малыш заснул у него на руках, и они оба поняли, что опасность миновала. — Только подумай — пар!
— О, Ксандрос, — всхлипнула Ребекка и, к сво­ему ужасу, расплакалась. Слезы текли по ее щекам, а Ксандрос смахивал их большим пальцем.
— Тише, тише, — успокаивал он ее, с удивлени­ем рассматривая капли слез на своих пальцах. Он вдруг ощутил что-то вроде облегчения. — Все хоро­шо, — прочувствованно сказал он.
Утром снова был доктор. Он осмотрел Алек­сиуса с широкой улыбкой.
— С детьми всегда так. Сначала заставят вас переволноваться, а потом быстро идут на поправку.
Как только доктор ушел, Ксандрос повернулся к ней, не в силах скрыть волнение от пережитого страха.
— Я беру двух нянь, чтобы они сидели ночью с детьми, — объявил он.
— Но я хочу сама сидеть с ними, — еле слышно прошептала Ребекка.
— Никаких возражений я не хочу слышать, по­этому не упрямься, — его лицо потемнело, а акцент стал более заметным. — Ты просто не можешь сидеть с детьми день и ночь. Ты сама сляжешь от усталости. И кому от этого будет лучше? Скажи мне!
Ребекка не могла не согласиться с ним, но чув­ствовала, что теряет контроль над своей жизнью. Разве она не училась тому, как управляться с близ­нецами? И что теперь?
Следующие несколько дней она действовала как на автопилоте, удивляясь, откуда у нее еще берут­ся силы и энергия. Ночные няни очень помогали, и с каждым днем было видно, что Алексиус попра­вляется, а Андреас не заразился. Но Ребекка все равно не могла до конца поверить в это.
Ночью она просыпалась каждый час, садилась на кровати с ощущением того, что вот-вот должно случиться что-то ужасное. Она бежала в детскую и убеждалась, что с ее ангелочками все в порядке. Няни смотрели на нее каждый раз как на сума­сшедшую.
Как-то утром зашел доктор, и они вдвоем с Ксандросом позвали ее в гостиную.
— Сядь, — скомандовал Ксандрос Ребекке.
— Но...
— Я сказал, сядь.
Она опустилась на диван и посмотрела на обоих мужчин. В темных глазах Ксандроса плясали чер­тики.
— Ребекка, вам нужно успокоиться, — тихо ска­зал доктор. — Детям не будет от вас никакой поль­зы, если вы изведете себя.
— Я стараюсь.
Он покачал головой.
— Зачем все время проверять ночных сиделок? Вставайте только тогда, когда приходит время кор­мления. Недостаток сна ни к чему хорошему не приводит. Вам нужно спать нормально.
— Но я не могу спать, доктор.
— Почему? — спросил он.
— Потому что...— она замолчала и пожала пле­чами. Ксандрос пристально смотрел на нее. — Я сама не знаю.
— Вам следует уделять побольше внимания вашему партнеру, — продолжил доктор. 
Ребекка понимала: он клонит к тому, что после беременно­сти так бывает у семейных пар. Ее щеки зарделись.
Неужели он не заметил, что ее отношения с Ксандросом и не отношения вовсе? Они просто родители, и ничего больше. Нет, конечно, он этого не видит.
— Спасибо вам, — слабо поблагодарила она. 
Доктор повернулся к Ксандросу.
— А вы проследите, чтобы она больше отдыха­ла.
Ксандрос ухмыльнулся.
— О да, доктор, можете быть уверены в этом.
Вечером, когда она покормила и уложила близ­нецов, Ксандрос заставил Ребекку съесть ужин, который для них приготовила Бетти.
— Тебе надо выпить бокал вина, — сказал он, когда они сели за стол. — Один тебе не повредит.
Она подчинилась.
— Доволен?
— Да. А теперь приступай к ужину.
Первый же глоток расслабляюще подействовал на нее. Сколько времени прошло с тех пор, как она полноценно отдыхала?
— Что я получу, если послушаюсь? — спросила она.
— Посмотрим, — Ксандрос тоже пригубил вина и прикрыл глаза. Он вспоминал вечер после праз­дника у соседки и то, как Ребекка оказалась в его объятиях. Помнит ли она об этом? Может, поста­ралась забыть, потому что чувствовала себя вино­ватой? Или поняла, что секс усложнит их и без того непростые отношения?
Он тогда поцеловал ее, движимый злостью и ревностью. Это был хороший предлог для поцелуя, но, возможно, с Ребеккой не стоило так поступать. И сейчас не стоит. Он ни на минуту не сомневался, что может заставить ее безумно желать его, но какой от этого толк?
После ужина она настояла на том, чтобы прове­рить близнецов еще раз. Сиделки понимающе улыбнулись ей, а Ксандрос проводил ее потом до спальни. Если бы он не хотел ее так сильно, его бы забавляла роль дуэньи.
— Спокойной ночи, Ребекка, — мягко сказал он.
И вдруг ее нервозность вернулась. Она сглотну­ла, глядя в его красивое лицо. Как они близки сегодня. Если бы только она могла сказать ему, что до сих пор любит его. Он наверняка снова замкнет­ся в себе и станет общаться с ней равнодушно и холодно. Так было всегда.
— Спокойной ночи, Ксандрос... — Голос ее сор­вался.
Она разделась и надела ночную рубашку. С тех пор как родила, Ребекка больше не спала обнаженной. Погасив свет, она забралась в постель. Несмотря на вино и заверения доктора, что с деть­ми все в порядке, сон не шел к ней. Она ворочалась с боку на бок, постоянно поправляя подушку.
Она услышала, что дверь тихо открылась, и на пороге возникла высокая фигура Ксандроса. У Ребекки замерло сердце, и она резко села на посте­ли.
— Что-то случилось?
— Нет, ничего, — успокоил он ее, проходя в комнату. — Я работал у себя и решил зайти взгля­нуть, спишь ли ты. Как вижу, ты не спала.
— Не могу, — она посмотрела на него таким жалобным взглядом, будто он мог что-то сделать, чтобы успокоить ее. Ночное время — самое страш­ное и одинокое время. Ребекка подумала, что это не преступление — хотеть чьей-то компании. — Останься ненадолго, — попросила она, — побудь со мной немного.
По ее тону он понял, что у нее нет никаких наме­рений в отношении его. И все же ее невинная просьба прозвучала как провокация. Разве она не понимает, о чем просит его?
Он слышал, что женщины могут подавлять свое желание, но сейчас в ее голосе звучал неподдель­ный страх. Ксандрос присел на край постели и ощу­тил тепло ее тела, даже не касаясь его. Он шумно вздохнул. Сущая пытка для него.
— И что будем делать? — спросил он, но, кажет­ся, она не заметила легкой иронии в его голосе.
— Поговори со мной, — попросила она. — Рас­скажи мне о своем брате. Почему вы больше не общаетесь?
В темноте он криво улыбнулся. Лучше всего убивает всякое желание как раз такое копание в прошлом. Он не думал об этом многие годы. Или просто не позволял себе думать. Иногда что-то происходит, и ты просто смиряешься с этим, не задавая себе лишних вопросов.
— Мужское соперничество, — медленно ответил он, удивляясь, что в первый раз рассказывает об этом без эмоций. Может, потому что прошло доста­точно времени? Или благодаря Ребекке, которая задает вопросы, действительно ее интересующие, а не из простого любопытства? — Мы жили на остро­ве, который был недостаточно велик для двух таких личностей, как мы. К тому же у нас был семейный бизнес, которым должен был управлять только один сын. Это была война за первенство, впрочем, мы всю нашу жизнь воевали за что-то.
Война эта порядком утомила его, и он был рад, что сделал то, что сделал. Сейчас он понимал, что Калфера подавила бы его, а он лучше себя чувство­вал за пределами Греции. Он любил крупные горо­да, любил улучшать их и жить в них.
Ребекка повернулась к нему.
— Я надеюсь, что наши мальчики не будут враж­довать, когда подрастут.
— Это от нас не зависит, — мягко сказал Ксан­дрос и провел рукой по ее волосам. — Засыпай, Ребекка.
— Ммм, — она почувствовала, как тяжелеют веки, как будто кто-то дал ей снотворное. Это на нее так вино подействовало или то, что страх отсту­пил? А может, то, что Ксандрос нежно гладит ее по голове?
— Как хорошо, — пробормотала она.
— Да? — томно переспросил он. Это он с ума сходит? Или это она не так наивна, как хочет каза­ться?
— Ммм, — снова промурлыкала она, придвига­ясь ближе к нему. Она уже почти забыла, как при­ятно быть с ним рядом. И этот его запах...
— Ребекка? 
— Да-а?
— Спи.
— Если я засну, ты уйдешь. 
Повисла пауза.
— Если я останусь, ты можешь получить боль­ше, чем просишь, — предупредил он.
Она посмотрела на него. Он так близко. Ее сердце чуть не выпрыгнуло из груди.
— Что, например?
— Например, это, — прошептал Ксандрос и провел пальцем по ее губам. Он услышал, как она вздохнула.
— Но мне нравится, — прошептала она.
— Правда? 
— Да.
— Что еще? — он коснулся нежной кожи на ее шее, и она вся задрожала. — Что еще тебе нравит­ся, Ребекка?
Ее сердце бешено колотилось в груди.
— Поцелуи, — наконец смогла произнести она.
— Ах, поцелуи... — Поцелуи бывают разные, успел подумать он до того, как прижался к ней всем телом и поцеловал. Это был нежный и медленный поцелуй. Словно в первый раз. Ксандрос не пом­нил, чтобы испытывал такие чувства раньше. Ни с кем. Он словно тонул в ней.
Он почувствовал, как она прижимается к нему и запускает руки в его волосы. Он вдруг повернул ее лицом к себе и посмотрел ей в глаза.
— Ребекка... — только и произнес он. Это был и вопрос и ответ одновременно.
Она быстро расстегивала пуговицы на его рубашке, осыпая поцелуями обнаженную грудь. Ксандрос застонал, когда она спустилась к ремню на его брюках. Она стянула с него джинсы, и он понял, что контроль над собой безвозвратно поте­рял.
Резким движением он освободил ее от ночной рубашки, и они оба остались обнаженными.
Никогда еще Ксандрос не был так близок с ней. Она дрожала всем телом, когда он скользил по нему руками. Он как будто заново узнавал ее. Она стала женщиной. Матерью его детей.
Он хотел, чтобы этот момент длился вечность, и в то же время мечтал его прервать, боясь, что желание просто захлестнет его. Поняв, что больше не может ждать, он вошел в нее.
— Ксандрос!
Он шептал ей нежные слова и успокаивал ее, но она все равно испытала шок от ощущения его в себе. Столько времени прошло! По ее лицу поте­кли слезы от осознания того, что все это только иллюзия.
Он замер.
— Я сделал тебе больно?
— Нет! — по крайней мере не в том смысле, о котором он думает. Ее тело всегда готово принять его, а вот сердце разрывается. — Нет, Ксандрос!
Он целовал ей грудь, волосы. Они прилипли к ее шее и восхитительно пахли. Он медленно двигался в ней, чувствуя, как приближается момент удовольствия. Она двигалась ему в такт и в какой-то момент начала стонать от нетерпения. Ксандрос закрыл ей рот поцелуем, помня, что они не одни в доме. Спустя пару минут он последовал за ней и достиг крайней точки блаженства.
Потом он быстро уснул. Так всегда с ним быва­ло после секса. Но сейчас все было как-то по-осо­бенному.
Ребекка чувствовала странную пустоту внутри. Она лежала, глядя в потолок. В ее голове снова рождались вопросы, на которые она очень хотела получить ответы. 




Глава 12


Ксандрос проснулся на заре. Слабый свет пробивался через шторы. Обстановка вокруг была незнакомой, и он вдруг понял, что лежит в постели Ребекки!
Он резко сел и посмотрел на ее половину крова­ти. Интуиция не подвела его — он здесь один. Смя­тые простыни и еле уловимый запах женского тела были единственным доказательством того, что ему не приснилось. Они занимались любовью.
Тогда где она? С детьми? Он сладко зевнул.
Его губы растянулись в улыбке, и он лениво потянулся. Потом встал с кровати и надел смятые джинсы и рубашку. Надо найти ее. И вернуть в постель.
Он нашел ее на кухне. Она стояла спиной к нему и отсутствующим взглядом смотрела на пустынную улицу. Должно быть, только покормила близнецов, потому что жадно пила воду из стакана. Казалось, она не слышала, как он вошел.
— Ребекка! — тихо позвал Ксандрос.
Он не видел, как она крепко сжала стакан в руке, словно хотела позаимствовать у холодного стекла немного бесстрастия. Но ничего не сказала. Пока не сказала.
Он принял ее молчание за смущение. Конечно, ее смутило то, что произошло между ними ночью. Это забавно. Он неслышно подошел к ней и уткнулся лицом в шею, вдыхая ее неповторимый запах.
— Пойдем в постель, — пробормотал он, чув­ствуя, как его охватывает возбуждение.
Ребекка поморщилась.
— Но я не устала.
— Отлично, — томно отозвался он, — я тоже. 
Но ее плечи оставались гордо выпрямлены. Она даже не шелохнулась, стараясь не расслабиться и не поддаться очарованию его сильного тела. Одно его прикосновение, и она пропала.
— Я лучше приму душ и оденусь, — сказала она. Это явно было не кокетство и не завуалирован­ное приглашение. Он прищурился.
— Ребекка?
Она понимала, что не сможет вот так стоять и смотреть в окно, что нужно повернуться к нему. Но это было почти невозможно для нее, Ребекка не помнила, чтобы ей когда-нибудь было так трудно. Как скрыть свои эмоции так, чтобы он ничего не понял? Она не хотела показывать ему свою уязви­мость. У нее остается только один выход.
Ребекка резко повернулась и одарила его быстрой сдержанной улыбкой, которой улыбалась всем пассажирам «Эволо». Казалось, сейчас она предложит ему кофе.
— Нам не стоит возвращаться в постель, — рав­нодушно бросила она.
Он решил дать ей последний шанс. Может, она так говорит ради приличия. Ей сейчас стыдно, что она ночью сдалась. С этим он справится.
— Ребекка, — прошептал он, — милая.
Этого должно хватить. В том, как он произнес ее имя, было все, что он мог пообещать ей. Еще никог­да не произносил он его с таким придыханием.
В другой ситуации этого Ребекке хватило бы, чтобы она отдалась рукам и его поцелуям, которых он жаждал. Она бы позволила ему отвести ее наверх и ничего не сказала бы о том, что они могут привлечь внимание сиделок или потревожить детей. Они бы заговорщицки улыбались, а их серд­ца трепетали бы от предвкушения.
Нет, его сердце не будет трепетать, напомнила она себе. Его чувства сосредоточились совсем не на том, что ей нужно, и не стоит забывать об этом. Оставь свои глупые мечты, надежды, жела­ния, что однажды он сможет полюбить тебя так же сильно, как ты любишь его. Этого не будет никогда.
Ксандрос не умеет любить так, как мужчина любит женщину, и даже никогда не притворяется. Да, он любит своих детей, его привязанность к ним растет с каждым днем, но к ней он никогда не будет испытывать нежных чувств. И, наверно, ей не стоит ничего ждать от него. Он ведь ничего не обещал. И значит, своего слова не нарушает. Разве его можно винить в том, что он не оправдал ее ожи­даний?
Если они будут и дальше поддерживать сек­суальные отношения, она пропала. Ребекка знала это абсолютно точно, потому что так всегда бывает с женщинами. В сексе они проявляют свои истин­ные чувства, но мужчинам этого не нужно. А жен­щин это ранит. Если так случится с ней, вся ее собранность и видимое спокойствие исчезнут. А ее детям нужна спокойная мать. Очень нужна.
Значит, она должна отказаться от того, чего больше всего желала? Чтобы Ксандрос был каж­дую ночь в ее постели и доставлял ей удовольствие, о котором можно только мечтать. Это опасное искушение. Слишком опасное, чтобы думать о нем всерьез.
Если она позволит ему завладеть ее телом, не будет ли это значить, что она снова станет прежней Ребеккой? Той, которая смотрела Ксандросу в рот, пытаясь угадать его настроение? Нет, такого в ее жизни больше не повторится. Когда она так вела себя, он не уважал ее, да она и сама перестала себя уважать. Захочет ли кто-то в здравом уме снова вернуться к таким отношениям?
Можно, конечно, сделать вид, что секс — это просто секс и она не любит его. Притвориться, что она не переживает. Но это неправда. Она никогда не переставала любить его и не хотела всю жизнь прожить во вранье. Какой пример она подаст Алек­сиусу и Андреасу?
Тогда скажи ему, кричал ее внутренний голос. Перестань играть в глупые игры. Ксандрос умный мужчина, он поймет то, что ты ему скажешь. Ему придется.
— Прошлая ночь...
— Ах да, прошлая ночь, — повторил он за ней. — Итак, прошлая ночь...
Каким-то образом она умудрилась сохранить на лице улыбку. Слегка равнодушную, но так надо было.
— ...была ошибкой, — закончила она. 
Ксандрос прищурился.
— Ошибкой?
— Да. И это не должно больше повториться. — Ребекка буквально заставляла себя произносить слова. — Ксандрос, мы не можем продолжать спать вместе!
Первой его мыслью было сказать, что вот как раз просто спать он с ней не сможет, но потом вдруг понял, что она имела в виду. Женщины никогда не отказывали ему, а Ребекка всегда была такой податливой в его руках. Но что-то в ее голу­бых глазах дало ему понять, что она не шутит. Она действительно так думает.
Ксандрос поджал губы. Она не может говорить серьезно!
Желание охватило его, и он хотел коснуться ее руки, зная, что одно его прикосновение способно сбить ее с толку. Но гордость не позволила ему. Она думает, что он будет умолять ее? Он? Умо­лять? Его губы скривились в усмешке. Что ж, он на время отдалится от нее и посмотрит, насколько ее хватит. Очень скоро именно она будет умолять его заняться с ней любовью!

Дни проходили, и Ксандрос видел, что Ребекка не умоляет его, не делает никаких намеков. Он вдруг поймал себя на мысли, что первый раз попал в такую странную ситуацию. Она была безупречно вежлива и мила с ним. Оставалась такой же безу­пречной матерью. Смотрела новости, а потом обсуждала их с ним. Если бы он принимал ее на работу, то был бы впечатлен. Но он не принимал ее на работу. Он хотел вернуть ее в свою постель!
— Ребекка, — начал он разговор однажды за завтраком перед тем, как поехать в греческое посольство. Он обещал послу, что придумает дизайн нового здания библиотеки.
Ребекка подняла на него глаза от тарелки. На нем был светлый костюм, а на волосах еще побле­скивали капли воды. Его оливковая кожа свети­лась здоровьем и энергией. Он был таким привлекательным...
— Да, Ксандрос?
— Так дальше не может продолжаться! 
Она отставила тарелку.
— Что именно?
— Не строй из себя невинность, дорогуша! — Он поставил чашку с кофе на блюдце так, что фарфор предательски зазвенел. — Может, это такая игра? Ты проверяешь, насколько меня хватит? Ждешь, когда мое желание обладать тобой доведет меня до сумасшествия?
Ребекка сглотнула. У нее тряслись руки, и она молилась, чтобы он этого не заметил. Она должна быть сильной и уверенной в своем решении. Ей это необходимо.
— Я ни во что с тобой не играю, Ксандрос, — искренне ответила она. — Я тебе уже говорила, какими, по моему мнению, должны быть наши отношения. И свое мнение менять не буду, — она пожала плечами. — Мне жаль.
Ксандрос хотел с силой стукнуть кулаком по столу и сказать ей, что ни черта ей не жаль! И что ей вообще не должно быть жаль, потому что эту ситуацию можно в любой момент исправить. Но он видел ее спокойный и равнодушный взгляд и с тяжелым сердцем понял, что все очень серьезно.
Весь день он не мог сконцентрироваться, думал только о ней. Весьма странно для него. Он даже несколько раз просил посла повторить только что сказанное. Он даже остался равнодушным к тому, как секретарша закидывала ногу на ногу, демон­стрируя шелковые чулки. На его лице отразилось такое отвращение, что девушка тут же поправила юбку.
Вечером он ужинал с другом, который прилетел из Нью-Йорка, но и в его компании Ксандрос не мог расслабиться. Все гадал, спросит ли его Ребек­ка, где он был весь день и вечер, но, к его удивле­нию, а потом и к ярости, она этого не сделала.
Он поднялся наверх в детскую и обнаружил Ребекку там. Она мило болтала с одной из нянь и широко улыбнулась ему, когда он вошел. Его лицо было темнее тучи, он немного расслабился только тогда, когда взял на руки Андреаса.
Но когда он встретился со взглядом ее голубых глаз, то вдруг понял, что не сможет отступиться от нее. Страх сковал его сердце. Да-да! Страх. Давно забытое и похороненное в прошлом чувство.
Следующие две ночи он спал едва ли по полчаса — каждый раз вскакивал с кровати и шел к Ребекке. И каждый раз замирал у ее двери, не в силах взять­ся за ручку. Он понимал, что это будет неправиль­но — прийти к ней вот так под покровом ночи. И соблазнить ее, когда ее тело такое теплое и подат­ливое во сне.
На третий день он работал в своем кабинете и ждал наиболее подходящего момента. Благодаря своей профессии он умел это делать. Две няни, которых он нанял в помощь Ребекке, утром забрали обоих детей на прогулку.
Ксандрос стоял у окна и провожал их задумчи­вым взглядом, а потом пошел искать Ребекку. В горле у него встал ком, а пульс участился, когда он зашел к ней в комнату. Она наклеивала фотогра­фии в детский альбом, но отложила его, когда он появился.
— П-привет, Ксандрос, — запинаясь, сказала она. Выражение его лица было настолько мрачным, что у нее бешено забилось сердце. Вот сейчас случится то, чего она больше всего боялась. Он скажет, что больше так жить не может. Что найдет женщину, которая с радостью пустит его в свои объятия, если только он уже никого не нашел. Ее сердце готово было выпрыгнуть из груди. — Я тебе нужна?
Молчание.
— Я так больше не могу!
У нее помутился взгляд, а пальцы вцепились в край стола.
— Не можешь? — она понимающе кивнула. — Конечно, не можешь.
— Ни один здоровый мужчина долго так не выдержит, — сказал Ксандрос и скользнул взгля­дом по ее стройному телу в скромном белом платье. Интересно, что у нее под ним...— И поэтому я пред­лагаю тебе свободу.
Этого она боялась больше всего.
— Свободу, — с болью в голосе повторила она. 
Ксандрос кивнул.
— Я перепишу дом на тебя. Или куплю тебе дру­гой, если ты захочешь. Также я буду пожизненно содержать тебя, чтобы ты могла вырастить мальчи­ков, не думая о деньгах, — он усмехнулся. — Это, конечно, будет щедрое содержание.
— Несомненно, — пробормотала Ребекка. — А что ты хочешь взамен за такую щедрость?
Его темные глаза сузились.
— Я хочу совместную опеку над близнецами и обоюдное согласие на то, что они станут жить по очереди то в Англии, то в Америке. Пока они будут со мной, тебе, конечно, будет предоставлена пол­ная свобода для новых отношений.
Беспокойство внутри нее только возрастало.
— Это щедрое предложение подразумевает какие-то условия, Ксандрос?
— Конечно, да, — он поджал губы. — Ты не можешь привести в дом моих детей мужчину. Ни временно, ни на постоянное проживание. Если не послушаешься, я подам в суд на полную опеку над детьми.
— Я поняла, — выдохнула Ребекка. — Значит, ты этого хочешь, да?
Он разглядывал ее. Она говорит с ним совсем без эмоций! Абсолютно равнодушно! Разве это та самая женщина, которая столько раз кричала от удовольствия в его объятиях? Та, что носила под сердцем их детей? Ксандрос вдруг понял, что хочет, нет, просто нуждается в том, чтобы показать ей, что он на самом деле чувствует. Сможет ли? Осме­лится ли?
Когда его мать бросила их ради другого мужчи­ны, даже дети на острове шептались об этом скан­дале. Но ни он, ни Кайрос никогда не признавались даже друг другу, что сплетни ранили их так же, как предательство матери. Уязвленная гордость только добавила холодности в их отношения. Именно по­этому оба замкнулись в себе. Он только сейчас это понял. Они прятали свои чувства от окружающего мира, друг от друга и в итоге убедили себя в том, что все забыто.
И сейчас он ясно понял, что может потерять все в попытке защитить себя от боли. Жизнь сама по себе причиняет боль. Боль — оборотная сторона удовольствия, одно без другого не бывает. А это значит, что он должен рискнуть снова причинить себе боль.
— Конечно, это не то, чего я хочу! — воскликнул он. — Я хочу тебя, Ребекка, тебя как полноценного партнера в моей жизни.
Она молча смотрела на него.
— А с чего бы тебе хотеть этого? — спросила она с сомнением в голосе, видя, как на его лице отрази­лась боль. — Секса очень не хватает?
— Не только секса! Я могу иметь его, когда пожелаю! — прорычал он. — Я люблю тебя, как ты не понимаешь! Я понял, что полюбил тебя, — уже спокойней закончил он, глядя ей в глаза. — Итак, ты хочешь быть свободной, Ребекка? Помни, что у тебя всегда есть другой вариант.
Она смотрела на него и боялась дышать, чтобы волшебство от его слов о любви случайно не разве­ялось.
— Какой вариант? — еле слышно прошептала она.
Ксандрос весь подобрался.
— Обладание моим сердцем. Ты единственная смогла подобрать к нему ключик, и отныне оно принадлежит тебе, — мягко сказал он. — Если, конечно, ты этого хочешь.
Слезы навернулись ей на глаза, но она застави­ла себя сдержать их. Просто кивнула.
— Конечно, я хочу! Но ты не сможешь, Ксан­дрос, — всхлипнула она, — не сможешь.
— Не смогу — что? Принадлежать тебе? — он подошел к ней и поднял ее с дивана на ноги. — Я сказал правду, каждое мое слово — правда. Я был глупцом, не понимая этого раньше. Я хочу, чтобы ты всегда была рядом, любовь моя. Моя смелая, милая Ребекка, моя единственная любовь, — он смотрел в ее глаза и видел, как блестят в них слезы. — Не плачь, милая. Не плачь, твой Ксандрос не позволит тебе больше плакать.
Ребекка не хотела и не могла не плакать, пото­му что это были слезы радости и облегчения, а не горести.
Ксандрос вытер ее слезы большим пальцем, как уже делал однажды, когда их сын пошел на поправ­ку, и приподнял ее лицо. Она вся тряслась, смотря на него. Он только что отдал ей свое сердце, а сам уже давно был в ее душе и сердце. И никакая сила не заставит ее разлюбить его.
Он крепко прижал ее к себе, и она отчетливо поняла, что никогда не будет в нем сомневаться. Потому что этот человек никогда не давал ей лжи­вых обещаний, никогда не говорил незначащих слов, у него не было на то причины.
— Ты меня сейчас поцелуешь? — выдохнула она.
— Поцелую ли я? — Он посмотрел на нее глазами, полными любви и радости. — Только попробуй остановить меня, дорогая. 




Эпилог


— Как ты думаешь, он остался доволен? 
Ксандрос услышал в голосе Ребекки беспокой­ство. Она стояла у окна и смотрела на заснеженную улицу.
— Конечно, доволен, — успокоил он ее. — Ты ему очень понравилась, а от близнецов он просто в восторге. Он очень гордится тем, что стал дедом, — И это была правда, потому что Ксандрос никогда еще не видел своего отца таким счастливым.
— Ну да, — недоверчиво протянула Ребекка, думая, что для отца Ксандроса появление на свет близнецов вызвало воспоминания прошлого. История повторилась в каком-то смысле. Не до конца, потому что сама Ребекка никогда не собира­лась бросать семью. Она с любовью посмотрела на своего мужчину.
Они с Ксандросом переехали в Нью-Йорк, когда близнецам исполнилось шесть месяцев, и купили огромный дом в самом престижном районе. Ребекка раньше не подозревала, что такие бывают. Повсюду росли деревья — ивы, каштаны, вязы, а их сад утопал в розах и лилиях. Это было странное окружение. Живой, зеленый рай в центре сума­тошного города, который Ребекка постепенно узнавала и начинала любить.
Ксандрос взял себе в помощники опытного архитектора, чтобы у него самого было больше времени на семью. Он занимался теми проектами, которые были ему интересны, а свободное время посвящал Ребекке и подрастающим сыновьям. 
Она смотрела на него сейчас и любовалась любимым профилем.
— Что? — спросил он, увидев в ее взгляде немой вопрос.
Ребекка хорошо узнала человека, которого любила. Из-за своего прошлого он был замкнутым и всеми способами пытался избежать боли, кото­рая преследовала его с детства. Сама же она на­училась не прятаться и не бежать от трудностей. Проще решить их, столкнувшись лицом к лицу. Ребекка очень надеялась, что он тоже сможет.
— Я думала о том, увижу ли когда-нибудь твое­го брата, — призналась она.
Улыбка заиграла на его губах. Неужели она прочитала его мысли?
— Я как раз хотел поговорить с тобой об этом, — произнес он, предлагая ей бокал шампанского.
— Мы что-то празднуем?
— Ммм... — он приподнял брови и улыбнулся. — Конечно. Наша с тобой жизнь — один сплошной праздник, разве не так?
— О, Ксандрос, — растроганно отозвалась она, — это так мило.
— Но это правда.
— Хорошо.
— Поэтому я хочу спросить... Ты выйдешь за меня замуж, Ребекка?
— Выйти за тебя замуж? — Она быстро поста­вила бокал на стол, боясь, что он выскользнет из ее трясущихся пальцев. — Почему?
— Почему? — недоуменно переспросил Ксан­дрос. Она никогда не перестанет удивлять его. Кто бы мог подумать, что предложение руки и сердца самого завидного жениха Америка будет рассма­триваться с такой дотошностью? — А ты как дума­ешь?
Заставляя себя быть рассудительной, Ребекка пожала плечами.
— Потому что это облегчит вопрос с получени­ем визы? — предположила она, видя, как темнеет его лицо. — Или из-за сыновей?
Ксандрос тоже поставил свой бокал.
— Не могу поверить тому, что слышу! Ты забы­ла упомянуть самую главную причину, по которой люди женятся! — воскликнул он. — А как же любовь? Мы же любим друг друга, разве это не повод, чтобы просить твоей руки?
Ребекка глубоко вздохнула. Может, пора уже освободиться от мрачных мыслей, которые не дава­ли ей покоя? Не постоянно, но с регулярной перио­дичностью.
— Мы же вместе с тобой только из-за близне­цов, разве нет? — напомнила она. — Нет, я знаю, что мы любим друг друга, но, если бы я не забере­менела, мы бы больше никогда не встретились. Иногда я думаю, а вдруг ты сожалеешь о том, что попал в такую ситуацию.
Ксандрос не отвечал. Он знал, что все слова, которые он сейчас скажет, будут не нужны.
— Да, это правда, — сказал он и увидел, как она поджимает губы, — наверно, было бы намного при­ятней для нас обоих просто встретиться и полю­бить друг друга. Но мы с тобой через столько всего прошли, чтобы достичь того счастья, которое у нас есть, Ребекка. А то, чего добиваешься, всегда более ценно. Ведь жизнь не всегда идет по правилам, дорогая. Иногда тебе приходится самой делать выбор и создавать свою собственную сказку, а это намного приятней.
Его глаза светились любовью, а ее губы медлен­но расплывались в улыбке.
— Но ты так и не ответила на мой вопрос. Ты выйдешь за меня замуж?
Ребекка засмеялась и бросилась ему на шею.
— Конечно, я выйду за тебя замуж, мой дорогой, любимый Ксандрос!
Он крепко прижал ее к себе, а она думала о том что, может быть, брат Ксандроса приедет на свадь­бу и они смогут познакомиться. Вдруг братья забу­дут давние обиды и между ними снова восстановят­ся теплые отношения? Сказку всегда можно сде­лать былью, возможности для этого безграничны. По крайней мере для нее и Ксандроса все толь­ко начинается.
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Примечания




1


mamma — мама (итал.)


2


cafoni — крестьяне (итал.)


3


Dio grazia — Божья благодать (итал.)


4


Inferno — Ад (итал.)


5


Dannazione — Проклятье (итал.)


6


gioia mia — радость моя (итал.)


7


bellezza mia — моя красавица (итал.)


8


carissima — самая дорогая (итал.)


9


Si — Да (итал.)


10


Per maraviglia — Удивительно (итал.)


11


passione mia — моя страсть (итал.)


12


bella mia — любимая (итал.)


13


cara mia — моя дорогая (итал.)


14


Dio mio — Боже мой (итал.)
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